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     Держави Союзу,    натхнені   однаковим   бажанням   охороняти  

настільки  ефективно  й  однаково,  наскільки  це  можливо,  права  

авторів їх літературні і художні твори,  

 

     Визнаючи значення  роботи Конференції по перегляду Конвенції,  

що відбулася в Стокгольмі в 1967 році,  

 

     Вирішили переглянути   Акт,    прийнятий    Конференцією    в  

Стокгольмі,  залишаючи  без  зміни  статті з 1 до 20 та з 22 до 26  

цього Акта.  

 

     Відповідно до цього Уповноважені,  які нижче підписалися,  за  

поданням  своїх повноважень,  визнаних у належній формі та повному  

порядку, погодилися про таке:  

 

                             Стаття 1  

 

     Країни, до яких застосовується  дійсна  Конвенція,  утворюють  

Союз для охорони прав авторів на їх літературні і художні твори.  

 

                             Стаття 2  

 

     (1) Термін  "Літературні і художні твори" охоплює всі твори в  

галузі літератури, науки і мистецтва, яким би способом і в якій би  

формі  вони  не  були  виражені,  як-то:  книги,  брошури  та інші  

письмові твори,  лекції,  звертання,  проповіді та інші  подібного  

роду твори;  драматичні і музично-драматичні твори;  хореографічні  

твори і  пантоміми,  музичні  твори  з  текстом  або  без  тексту;  

кінематографічні  твори,  до  яких  прирівнюються твори,  виражені  

способом,  аналогічним кінематографії;  малюнки,  твори  живопису,  

архітектури, скульптури, графіки і літографії; фотографічні твори,  

до  яких  прирівнюються  твори,  виражені  способом,   аналогічним  

фотографії;  твори прикладного мистецтва;  ілюстрації, географічні  

карти,  плани,  ескізи  і  пластичні  твори,  що  відносяться   до  

географії, топографії, архітектури або наукам.  

 

     (2) Проте  за  законодавством  країн Союзу зберігається право  

приписати,  що літературні і художні твори або будь-які  певні  їх  

види  не  підлягають  охороні,  якщо  вони не закріплені в тій або  

іншій матеріальній формі.  

 

     (3) Переклади,  адаптації,  музичні   аранжування   та   інші  

переробки  літературного або художнього твору охороняються нарівні  

з оригінальними творами,  без шкоди  правам  автора  оригінального  

твору.  

 

     (4) За   законодавством   країн   Союзу   зберігається  право  

визначати  охорону,   що   буде   надаватися   офіційним   текстам  

законодавчого,  адміністративного і судового характеру і офіційним  

перекладам таких текстів.  

 

     (5) Збірники  літературних  і  художніх   творів,   наприклад  

енциклопедії   та   антології,  що  являють  собою  за  добором  і  

розміщенням  матеріалів   результат   інтелектуальної   творчості,  

охороняються  як такі,  без шкоди правам авторів кожного з творів,  
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що становить частину таких збірників.  

 

     (6) Твори,  зазначені у цій статті,  користуються охороною  у  

всіх  країнах  Союзу.  Ця охорона здійснюється на користь автора і  

його правонаступників.  

 

     (7) Із врахуванням положень статті 7 (4) цієї  Конвенції,  за  

законодавством  країн  Союзу  зберігається право визначати ступінь  

застосування їхніх  законів  до  творів  прикладного  мистецтва  і  

промислових малюнків та зразків.  Щодо творів,  які охороняються у  

країні походження виключно як рисунки та зразки,  в інших  країнах  

Союзу  може  бути передбачена лише спеціальна охорона,  надавана в  

даній країні малюнкам і зразкам,  проте,  якщо в даній  країні  не  

надається  такої  спеціальної  охорони,  ці  твори охороняються як  

художні твори.  

 

     (8) Охорона,  надавана цією  Конвенцією,  не  поширюється  на  

повідомлення  про  новини дня або на повідомлення про різні події,  

що мають характер простої прес-інформації.  

 

                           Стаття 2bis  

 

     (1) За законодавством країн Союзу зберігається право повністю  

або   частково   вилучити  із  охорони,  передбаченої  попередньою  

статтею,  політичні промови і промови,  виголошені під час судових  

процесів.  

 

     (2) За  законодавством  країн  Союзу зберігається також право  

визначати  умови,  на  яких  лекції,  звертання  й  інші  публічно  

виголошені  твори  того  ж  виду  можуть  відтворюватися  в пресі,  

передаватися  в  ефір,  повідомлятися  для  загального  відома  по  

проводах  і  бути  предметом  публічних повідомлень,  передбачених  

статтею  11bis  (1)  цієї  Конвенції,   коли   таке   використання  

виправдується інформаційною метою.  

 

     (3) Проте  автор  користується  виключним правом підготовляти  

збірники своїх творів, згаданих у попередніх пунктах.  

 

                             Стаття 3  

 

     (1) Охорона, передбачена цією Конвенцією, застосовується:  

 

     (a) до авторів,  які є громадянами однієї з країн Союзу, щодо  

їх творів як випущених у світ, так і не випущених у світ;  

 

     (b) до  авторів,  які  не є громадянами однієї з країн Союзу,  

щодо їх творів,  випущених у світ вперше в одній з цих  країн  або  

одночасно в країні, що не входить до Союзу, і в країні Союзу.  

 

     (2) Автори,  які  не є громадянами однієї з країн Союзу,  але  

мають своє звичайне  місце  проживання  в  одній  з  таких  країн,  

прирівнюються для цілей цієї Конвенції до громадян цієї країни.  

 

     (3) Під  "випущеними  у  світ  творами"  слід розуміти твори,  

випущені  за  згодою  їхніх  авторів,  який  би  не   був   спосіб  

виготовлення примірників,  за умови, якщо ці примірники випущені в  

обіг у кількості,  здатній задовольнити розумні  потреби  публіки,  

беручи до увагу характер твору. Не є випуском у світ представлення  

драматичного,  музично-драматичного або кінематографічного  твору,  

виконання  музичного твору,  публічне читання літературного твору,  

повідомлення по проводах або  передача  в  ефір  літературних  або  

художніх   творів,  показ  твору  мистецтва  і  спорудження  твору  

архітектури.  

 

     (4) Твір вважається випущеним  у  світ  одночасно  у  кількох  

країнах,  якщо  він  був  випущений  у  двох  або  більше  країнах  

протягом тридцяти днів після першого його випуску.  

 

                             Стаття 4  

 



     (1) Охорона,  передбачена  цією  Конвенцією,  застосовується,  

навіть якщо умови, передбачені статтею 3, не будуть виконані:  

 

     (a) до  авторів  кінематографічних творів,  виробник яких має  

свою штаб-квартиру або звичайне місце проживання в однієї з  країн  

Союзу;  

 

     (b) до  авторів  творів архітектури,  споруджених у будь-якій  

країні Союзу,  або інших художніх творів,  є частиною  будівлі  чи  

іншої споруди, розташованої в будь-якій країні Союзу.  

 

                             Стаття 5  

 

     (1) Щодо творів, з яких авторам надається охорона на підставі  

цієї Конвенції,  автори користуються в країнах Союзу,  крім країни  

походження твору,  правами, які надаються нині або будуть надані в  

подальшому відповідними законами цих  країн  своїм  громадянам,  а  

також правами, особливо надаваними цією Конвенцією.  

 

     (2) Користування  цими правами і здійснення їх не пов'язані з  

виконанням будь-яких формальностей; таке користування і здійснення  

не залежать від існування охорони в країні походження твору. Отже,  

крім установлених цією Конвенцією положень,  обсяг охорони,  рівно  

як  і  засоби  захисту,  що забезпечують автору охорону його прав,  

регулюються виключно законодавством країни, в якій виникає потреба  

в ній.  

 

     (3) Охорона   в   країні  походження  регулюється  внутрішнім  

законодавством.  Проте,  якщо  автор  не  є  громадянином   країни  

походження   твору,  відносно  якого  йому  надається  охорона  на  

підставі цієї Конвенції,  він користується в цій країні  такими  ж  

правами, як і автори - громадяни цієї країни.  

 

     (4) Країною походження вважається:  

 

     (a) для  творів,  вперше  випущених у світ в будь-якій країні  

Союзу - ця країна;  для  творів,  випущених  у  світ  одночасно  в  

кількох  країнах  Союзу,  що  надають різні терміни охорони,  - та  

країна, законодавство якої встановлює найкоротший термін охорони;  

 

     (b) для  творів,  випущених  у  світ  одночасно  в  будь-якій  

країні,  що  не входить до Союзу,  і в одній із країн Союзу,  - ця  

остання країна;  

 

     (c) для  творів,  не  випущених  у  світ,  або  для   творів,  

випущених  у  світ  вперше в країні,  що не входить до Союзу,  без  

одночасного випуску в світ в будь-який країні Союзу,  - та  країна  

Союзу, громадянином якої є автор, за умови, що  

 

     (i) відносно кінематографічних творів, виробник яких має свою  

штаб-квартиру або звичайне місце проживання в  якій-небудь  країні  

Союзу, країною походження є ця країна, і  

 

     (ii) відносно  творів  архітектури,  споруджених  в будь-якій  

країні Союзу,  або інших художніх творів, що є частиною будівлі чи  

іншої  споруди,  розташованої  в  будь-якій країні Союзу,  країною  

походження є ця країна.  

 

                             Стаття 6  

 

     (1) Якщо  будь-яка  країна,  що  не  входить  до   Союзу   не  

забезпечує  достатньої  охорони творам авторів,  які є громадянами  

однієї з країн Союзу,  ця остання країна  може  обмежити  охорону,  

надавану  творам  авторів,  які на дату першого випуску в світ цих  

творів є громадянами іншої країни і які не мають свого  звичайного  

місця проживання в одній із країн Союзу.  Якщо країна, в якій твір  

було вперше випущений  у  світ,  скористається  цим  правом,  інші  

країни  Союзу  не  зобов'язані  надавати  творам,  підпорядкованим  

такому особливому режиму, більш широку охорону, ніж та, яка надана  



їм у країні першого випуску у світ.  

 

     (2) Ніякі   обмеження,  встановлені  на  основі  попереднього  

пункту,  не зачіпають права, які набуті автором на твір, випущений  

у  світ  в  будь-якій  країні  Союзу  до  введення  в  дію  такого  

обмеження.  

 

     (3) Країни Союзу,  які обмежують відповідно до  цієї  статтею  

надання   авторського  права,  повідомляють  про  це  Генерального  

директора Всесвітньої організації інтелектуальної власності  (далі  

іменованого "Генеральний директор") письмовою заявою, яка визначає  

країни,  щодо яких охорона обмежується, а також обмеження, під які  

піддаються   права  авторів  -  громадян  цих  країн.  Генеральний  

директор негайно сповіщає про цю заяву всі країни Союзу.  

 

                           Стаття 6bis  

 

     (1) Незалежно  від  майнових  прав  автора  і  навіть   після  

відступлення  цих  прав  він  має  право  вимагати  визнання свого  

авторства  на   твір   і   протидіяти   будь-якому   перекрученню,  

спотворенню чи іншій зміні цього твору,  а також будь-якому іншому  

посяганню на твір,  здатному завдати  шкоди  честі  або  репутації  

автора.  

 

     (2) Права,   визнані  за  автором  на  підставі  попереднього  

пункту,  зберігають силу після його смерті принаймні до припинення  

майнових    прав    і   здійснюються   особами   або   установами,  

уповноваженими на це законодавством країни,  в  якій  витребується  

охорона.  Проте ті країни, законодавство яких в момент ратифікації  

цього Акта або  приєднання  до  нього,  не  містить  положень,  що  

забезпечують охорону після смерті автора всіх прав,  перелічених у  

попередньому пункті,  можуть передбачити,  що деякі з цих прав  не  

зберігають сили після смерті автора.  

 

     (3) Засоби   захисту  для  забезпечення  прав,  наданих  цією  

статтею,  регулюються законодавством країни,  в  якій  витребувана  

охорона.  

 

                             Стаття 7  

 

     (1) Термін  охорони,  надаваний  цією  Конвенцією,  становить  

увесь час життя автора і п'ятдесят років після його смерті.  

 

     (2) Проте для кінематографічних творів  країни  Союзу  вправі  

передбачити,  що термін охорони закінчується через п'ятдесят років  

після того,  як твір за згодою автора було зроблено доступним  для  

загального  відома,  або  -  якщо протягом п'ятдесяти років з часу  

створення такого твору ця подія не настане  -  що  термін  охорони  

закінчується через п'ятдесят років після створення твору.  

 

     (3) Для  творів,  випущених  анонімно  або  під  псевдонімом,  

термін охорони,  надаваний  цією  Конвенцією,  закінчується  через  

п'ятдесят  років  після  того,  як  твір  було правомірно зроблено  

доступним для загального відома.  Проте,  якщо  прийнятий  автором  

псевдонім  не  викликає сумнівів у його особі,  терміном охорони є  

термін,  передбачений пунктом (1).  Якщо автор  твору,  випущеного  

анонімно   або   під  псевдонімом,  розкриє  свою  особу  протягом  

вищезазначеного  терміну,  то   застосовується   термін   охорони,  

передбачений  пунктом  (1).  Країни Союзу не зобов'язані охороняти  

твори,  випущені анонімно або під псевдонімом, відносно яких є всі  

підстави   припускати,   що  від  часу  смерті  їх  автора  минуло  

п'ятдесятьох років.  

 

     (4) За  законодавством   країн   Союзу   зберігається   право  

визначати термін охорони фотографічних творів і творів прикладного  

мистецтва, охоронюваних у якості художніх творів; проте цей термін  

не може бути менший двадцяти п'яти років від часу створення такого  

твору.  

 



     (5) Термін охорони, надаваний після смерті автора, і терміни,  

передбачені пунктами (2),  (3) і (4), починають текти з дня смерті  

автора і (або) від дня настання події,  зазначеної в цих  пунктах,  

але починається завжди з 1 січня року,  що йде за роком смерті або  

за роком настання такої події.  

 

     (6) Країни Союзу мають право встановлювати термін охорони, що  

перевищує терміни, передбачені попередніми пунктами.  

 

     (7) Країни Союзу,  які зв'язані Римським актом цієї Конвенції  

і які установили у своєму національному законодавстві,  що діє  на  

час  підписання  цього  Акта,  більш короткі терміни охорони,  ніж  

передбачені попередніми пунктами,  мають право зберегти ці терміни  

під час приєднання до цього Акта або під час його ратифікації.  

 

     (8) У  будь-якому випадку термін визначається законом країни,  

в якій  витребується  охорона;  проте,  якщо  законодавством  цієї  

країни  не  передбачено  інше,  цей  термін  не  може  бути  більш  

тривалим, ніж термін, встановлений в країні походження твору.  

 

                           Стаття 7bis  

 

     Положення попередньої статті застосовуються також для творів,  

створених у співавторстві,  за умови, що терміни, які визначаються  

від часу смерті автора,  обраховуються від часу смерті  останнього  

автора, який пережив інших співавторів.  

 

                             Стаття 8  

 

     Автори літературних  і  художніх  творів,  охороняються  цією  

Конвенцією протягом усього терміну  дії  їх  прав  на  оригінальні  

твори   користуються  виключним  правом  перекладати  і  дозволяти  

переклади своїх творів.  

 

                             Стаття 9  

 

     (1) Автори літературних і художніх творів,  охороняються цією  

Конвенцією,  користуються  виключним  правом дозволяти відтворення  

цих творів будь-яким чином і в будь-якій формі.  

 

     (2) За  законодавством   країн   Союзу   зберігається   право  

дозволяти  відтворення таких творів у певних особливих випадках за  

умови,  що  таке   відтворення   не   завдає   шкоди   нормальному  

використанню твору і не зачіпає будь-яким необгрунтованим способом  

законні інтереси автора.  

 

     (3) Будь-який  звуковий  або  візуальний   запис   визнається  

відтворенням для цілей цієї Конвенції.  

 

                            Стаття 10  

 

     (1) Дозволяється використання цитат із твору, який правомірно  

зроблено доступним для  загального  відома,  за  умови  дотримання  

добрих   звичаїв  і  в  обсязі,  виправданому  поставленою  метою,  

включаючи цитування статей із газет і  журналів  у  формі  оглядів  

преси.  

 

     (2) Законодавством  країн  Союзу і спеціальними угодами,  які  

укладені  або  будуть  укладені  між  ними,  може  бути  дозволене  

використання   літературних   або   художніх   творів   у  обсязі,  

виправданому поставленою метою, як ілюстрацій у виданнях, радіо- і  

телевізійних  передачах  і звукозаписах або зображення навчального  

характеру  за  умови,  що  таке  використання   здійснюється   при  

дотриманні добрих звичаїв.  

 

     (3) При  використанні творів відповідно до попередніх пунктів  

цієї  статті  зазначається  джерело  і  ім'я  автора,  якщо   воно  

позначено на цьому джерелі.  

 



                           Стаття 10bis  

 

     (1) За   законодавством   країн   Союзу   зберігається  право  

дозволяти відтворення в пресі, передачу в ефір або повідомлення по  

проводах   для  загального  відома  опублікованих  у  газетах  або  

журналах статей з поточних економічних,  політичних  і  релігійних  

питань  або переданих в ефір творів такого ж характеру у випадках,  

коли право на таке відтворення,  передачу в ефір або  повідомлення  

по  проводах не було спеціально застережено.  Проте джерело завжди  

повинно бути ясно  вказано;  правові  наслідки  невиконання  цього  

зобов'язання    визначаються   законодавством   країни,   в   якій  

витребувана охорона.  

 

     (2) За законодавством країн Союзу  зберігається  також  право  

визначати умови, на яких літературні і художні твори, показані або  

оповіщені  в  ході  поточних  подій,   можуть   бути   в   обсязі,  

виправданому   поставленої  інформаційної  метою,  відтворені  або  

зроблені доступними для загального відома в оглядах поточних подій  

засобами  фотографії або кінематографії або шляхом передачі в ефір  

або повідомлення для загального відома по проводах.  

 

                            Стаття 11  

 

     (1) Автори драматичних, музично-драматичних і музичних творів  

користуються виключним правом дозволяти:  

 

     (i) публічний  показ  і  виконання  своїх  творів,  включаючи  

публічний  показ  і  виконання,  здійснювані будь-якими засобами і  

способами;  

 

     (ii) передачу будь-яким способом постановок і виконань творів  

для загального відома.  

 

     (2) Такі  ж   права   надаються   авторам   драматичних   або  

музично-драматичних  творів  щодо  перекладів  їх  творів протягом  

усього терміну дії їх прав на оригінальні твори.  

 

                           Стаття 11bis  

 

     (1) Автори  літературних  і  художніх   творів   користуються  

виключним правом дозволяти:  

 

     (i) передачу своїх творів в ефір  або  публічне  повідомлення  

цих  творів  будь-яким іншим способом бездротової передачі знаків,  

звуків або зображень;  

 

     (ii) будь-яке  публічне  повідомлення,  чи то по проводах або  

засобами бездротового зв'язку,  повторно переданого в ефір  твору,  

якщо   таке  повідомлення  здійснюється  іншою  організацією,  ніж  

первісна;  

 

     (iii) публічне   повідомлення  переданого  в  ефір  твору  за  

допомогою гучномовця або будь-якого  іншого  апарату,  що  передає  

знаки, звуки або зображення.  

 

     (2) Законодавством  країн  Союзу  можуть бути визначені умови  

здійснення прав,  передбачених попереднім пунктом;  проте дію  цих  

умов  буде  суворо  обмежено межами країн,  які їх встановили.  Ці  

умови ні в якому  разі  не  можуть  зачіпати  ні  немайнових  прав  

автора,  ні  належного  автору  права  на  одержання  справедливої  

винагороди, що встановлюється, при відсутності згоди, компетентним  

органом.  

 

     (3) Дозвіл,  наданий  відповідно  до  пункту (1) цієї статті,  

оскільки  не  встановлено  інше,  не  включає  дозволу  на   запис  

переданого  в ефір твору за допомогою приладів,  що фіксують звуки  

або зображення.  Проте законодавством країн Союзу може визначатися  

режим   записів   короткотермінового   користування,  здійснюваних  

радіомовною організацією власними засобами і  для  своїх  передач.  

Цим  законодавством  може бути дозволене зберігання таких записів,  



зважаючи на  їх  виключно  документальний  характер,  в  офіційних  

архівах.  

 

                           Стаття 11ter  

 

     (1) Автори  літературних творів користуються виключним правом  

дозволяти:  

 

     (i) публічне  читання  своїх творів,  включаючи таке публічне  

читання, яке здійснюється будь-якими засобами або способами;  

 

     (ii) передачу   будь-яким  способом  читання  їх  творів  для  

загального відома.  

 

     (2) Такі ж права надаються авторам літературних  творів  щодо  

перекладу  їх  творів  протягом  усього  терміну  дії  їх  прав на  

оригінальні твори.  

 

                            Стаття 12  

 

     Автори літературних і художніх творів користуються  виключним  

правом дозволяти переробки, аранжування й інші зміни своїх творів.  

 

                            Стаття 13  

 

     (1) Кожна  країна Союзу може встановити для себе застереження  

і умови відносно виключного  права,  надаваного  автору  музичного  

твору і автору будь-якого тексту,  що вже дав дозвіл на його запис  

разом з музичним твором,  дозволяти звуковий запис музичного твору  

разом з таким текстом, якщо такий є; проте всі такі застереження і  

умови застосовуються тільки в країнах,  які їх встановили і  ні  в  

якому  випадку не можуть зачіпати права,  що належать цим авторам,  

на одержання справедливої винагороди,  яка,  за відсутності угоди,  

встановлюється компетентним органом.  

 

     (2) Записи музичних творів, зроблені в будь-який країні Союзу  

відповідно до  статті  13  (3)  Конвенцій,   підписаних   у   Римі  

2 червня   1928   р.  і  в  Брюсселі  26  червня  1948  р.  можуть  

відтворюватися в цій країні без дозволу авторів музичного твору до  

закінчення двох років від дня, коли в ній набуде чинності цей Акт.  

 

     (3) Записи,  зроблені  відповідно  до  пунктів (1) і (2) цієї  

статті і ввезені без дозволу зацікавлених сторін у країну, де вони  

вважаються незаконними, підлягають арешту.  

 

                            Стаття 14  

 

     (1) Автори  літературних  і  художніх  творів  мають виключне  

право дозволяти:  

 

     (i) кінематографічну  переробку і відтворення своїх творів та  

поширення перероблених або відтворених таким способом творів;  

 

     (ii) публічний показ і виконання перероблених або відтворених  

таким способом творів і повідомлення їх по проводах для загального  

відома.  

 

     (2) Переробка в будь-яку іншу художню форму кінематографічної  

постановки,  похідної  від  літературного  або  художнього  твору,  

незалежно  від  дозволу його автора,  вимагає також дозволу автора  

оригінального твору.  

 

     (3) Положення статті 13 (1) не застосовуються.  

 

                           Стаття 14bis  

 

     (1) Без збитку авторським правам на будь-який твір,  який міг  

би   бути  перероблений  або  відтворений,  кінематографічний твір  

підлягає охороні,  як оригінальний твір.  Особа, яка має авторське  

право на кінематографічний твір, користується такими ж правами, як  



і  автор  оригінального  твору,  включаючи  права,  передбачені  в  

попередній статті.  

 

     (2) (a)  Визначення  осіб  -  що  мають  авторське  права  на  

кінематографічний твір,  зберігається за законодавством країни,  в  

якій витребується охорона.  

 

     (b) Проте в країнах Союзу, законодавство яких включає у число  

осіб,  що мають авторське право на кінематографічні твори авторів,  

що   зробили  внесок  у  його  створення,  ці  автори,  якщо  вони  

зобов'язалися зробити такий  внесок,  не  вправі  при  відсутності  

будь-якої  протилежної  або  особливої  умови,  заперечувати проти  

відтворення,  розповсюдження,  публічного  показу   і   виконання,  

повідомлення  по  проводах для загального відома,  передачі в ефір  

або будь-якого  іншого  публічного  повідомлення  твору,  а  також  

субтитрування і дублювання його тексту.  

 

     (c) Питання  про  те,  чи повинно зазначене вище зобов'язання  

бути виражене для застосування попереднього  пункту  (b)  у  формі  

письмової  згоди  або рівнозначного письмового акта,  визначається  

законодавством країни,  в якій виробник  кінематографічного  твору  

має  свою  штаб-квартиру  або звичайне місце проживання.  Проте за  

законодавством  країни  Союзу,  в   якій   витребується   охорона,  

зберігається    право    передбачити,    що    таке   зобов'язання  

встановлюється письмовою угодою або рівнозначним письмовим  актом.  

Країни,   що   скористаються   цим  правом,  повідомляють  про  це  

Генеральному директору шляхом письмової заяви, про яку він негайно  

сповіщає всі інші країни Союзу.  

 

     (d) Під  "протилежною  або особливою умовою" мається на увазі  

будь-яка обмежувальна умова,  що має відношення  до  вищезгаданого  

зобов'язання.  

 

     (3) Якщо  національним законодавством не встановлюється інше,  

положення  вищевказаного  пункту  (2)  (b)  не  застосовується  до  

авторів  сценаріїв,  діалогів  і  музичних  творів,  створених для  

постановки    кінематографічного    твору,     або     до     його  

режисера-постановника.  Проте країни Союзу,  законодавство яких не  

має положень,  що передбачають застосування названого  пункту  (2)  

(b)  до  режисера-постановника,  повідомляють  про це Генерального  

директора шляхом письмової заяви,  яку він  негайно  сповіщає  всі  

інші країни Союзу.  

 

                           Стаття 14ter  

 

     (1) Щодо  оригіналів  творів мистецтва і оригіналів рукописів  

письменників і композиторів автор,  а після його смерті особи  або  

установи,  уповноважені національним законодавством,  користуються  

невідчужуваним правом часткової участі в кожному продажу твору, що  

йде за першим його відступленням, здійсненим автором твору.  

 

     (2) Охорона,   передбачена   попереднім  пунктом,  може  бути  

витребувана в будь-якій країні Союзу, за умови, коли законодавство  

країни,  до  якої  належить  автор,  це дозволяє,  і в обсязі,  що  

допускається  законодавством  країни,  в  якій   витребується   ця  

охорона.  

 

     (3) Порядок  збору  і  розміри  сум визначаються національним  

законодавством.  

 

                            Стаття 15  

 

     (1) Для того щоб автор літературних  і  художніх  творів,  що  

охороняються цією Конвенцією,  розглядався, за відсутності доказів  

протилежного,  як такий і відповідно до цього допускався у країнах  

Союзу  до  порушення судового переслідування проти контрафакторів,  

достатньо,  якщо ім'я автора буде  позначено  на  творі  звичайним  

чином.   Цей   пункт   застосовується,   навіть  коли  це  ім'я  є  

псевдонімом, коли псевдонім, взятий автором, не викликає сумніву в  



його особі.  

 

     (2) Виробником   кінематографічного   твору  вважається,  при  

відсутності доказу протилежного,  фізична або юридична особа, ім'я  

або назва якої зазначена на цьому творі звичайним способом.  

 

     (3) Щодо творів, випущених анонімно або під псевдонімом, крім  

зазначених вище в пункті (1),  видавець,  ім'я якого позначено  на  

творі,    визнається,   при   відсутності   доказу   протилежного,  

представником автора,  і в цьому статусі він правомочний  захищати  

права  автора  і  забезпечувати  їх здійснення.  Чинність положень  

цього пункту припиняється, коли автор розкриє свою особу і заявить  

про своє авторство на твір.  

 

     (4) (a) Для неопублікованих творів, автор яких невідомий, але  

відносно яких є всі підстави припускати,  що  він  є  громадянином  

країни  Союзу,  за  законодавством  цієї країни зберігається право  

призначати компетентний орган,  який представляє  цього  автора  і  

правомочний  захищати  його  права і забезпечувати їх здійснення в  

країнах Союзу.  

 

     (b) Країни Союзу, які відповідно до цього положення здійснять  

таке  призначення,  повідомляють  про  це  Генерального  директора  

шляхом  письмової  заяви,  що   містить   повну   інформацію   про  

призначений  у такому порядку орган.  Генеральний директор негайно  

повідомляє про цю заяву всі інші країни Союзу.  

 

                            Стаття 16  

 

     (1) Контрафактні  примірники  твору   підлягають   арешту   в  

будь-якій  країні  Союзу,  в  якій  цей твір користується правовою  

охороною.  

 

     (2) Положення попереднього  пункту  застосовуються  також  до  

відтворень, що походять із країни, у якій твір не охороняється або  

перестав користуватись охороною.  

 

     (3) Арешт накладається  відповідно  до  законодавства  кожної  

країни.  

 

                            Стаття 17  

 

     Положення цієї  Конвенції  не можуть ні в чому зачіпати право  

уряду кожної із країн Союзу дозволяти, контролювати або забороняти  

в  законодавчому  або  адміністративному  порядку  розповсюдження,  

виконання або показ будь-якого твору  або  постановки,  щодо  яких  

компетентний орган визнає за необхідне здійснити це право.  

 

                            Стаття 18  

 

     (1) Ця Конвенція застосовується до всіх творів, які на момент  

набуття нею чинності не стали  ще  загальним  надбанням  в  країні  

походження у зв'язку із закінченням терміну охорони.  

 

     (2) Проте,  якщо внаслідок закінчення раніше наданого творові  

терміну охорони він став уже загальним надбанням у країні,  в якій  

витребується  охорона,  цей твір не буде знову взято під охорону в  

цій країні.  

 

     (3) Вказаний принцип застосовується  відповідно  до  положень  

спеціальних  конвенцій,  які  укладені  або будуть укладені з цією  

метою між країнами Союзу. За відсутності таких положень відповідні  

країни   визначають   кожна  для  себе  умови  застосування  цього  

принципу.  

 

     (4) Попередні положення застосовуються також у випадку  нових  

приєднань  до  Союзу  і  у  випадках,  коли охорона розширяється в  

порядку  застосування  статті  7   або   внаслідок   відмови   від  

застережень.  

 



                            Стаття 19  

 

     Положення цієї  Конвенції не перешкоджають витребуванню більш  

широкої охорони,  що може надаватися законодавством тієї або іншої  

країни Союзу.  

 

                            Стаття 20  

 

     Уряду країн Союзу залишають за собою право вступати між собою  

в спеціальні угоди,  коли ці угоди будуть надавати  авторам  більш  

широкі права,  ніж встановлені цією Конвенцією, або будуть містити  

інші положення, які не суперечать цієї Конвенції. Положення діючих  

угод,   що   відповідають  цим  вимогам,  залишаються  такими,  що  

підлягають застосуванню.  

 

                            Стаття 21  

 

     (1) Спеціальні положення,  стосовно країн,  що  розвиваються,  

містяться в Додатковому розділі.  

 

     (2) Із  урахуванням  положень  статті  28  (1) (b) Додатковий  

розділ становить невід'ємну частину цього Акта.  

 

                            Стаття 22  

 

     (1) (a) Союз має Асамблею,  що складається  із  країн  Союзу,  

зв'язаних статтями від 22 до 26.  

 

     (b) Уряд кожної країни представляється одним делегатом,  який  

може мати заступників, радників і експертів.  

 

     (c) Витрати кожної делегації несе уряд що призначив її.  

 

     (2) (a) Асамблея:  

 

     (i) розглядає  всі  питання,  що  відносяться до збереження і  

розвитку Союзу і застосування цієї Конвенції;  

 

     (ii) дає  Міжнародному  бюро  інтелектуальної власності (далі  

іменованому "Міжнародне  бюро"),  передбаченому  в  Конвенції,  що  

засновує Всесвітню     організацію    інтелектуальної    власності  

( 995_169  )  (далі  іменовану   "Організація"),   вказівки   щодо  

підготовки  конференцій з перегляду,  приділяючи при цьому належну  

увагу зауваженням країн Союзу, не зв'язаних статтями від 22 до 26;  

 

     (iii) розглядає і затверджує звіти і діяльність  Генерального  

директора  Організації,  що  стосуються  Союзу,  і  дає  йому  всі  

необхідні інструкції з питань, що відносяться у компетенції Союзу;  

 

     (iv) обирає членів Виконавчого комітету Асамблеї;  

 

     (v) розглядає і затверджує звіти і схвалює  діяльність  свого  

Виконавчого комітету, а також дає йому інструкції;  

 

     (vi) визначає  програму,  приймає  дворічний  бюджет  Союзу і  

затверджує його фінансові звіти;  

 

     (vii) затверджує фінансовий регламент Союзу;  

 

     (viii) створює такі комітети експертів і робітники групи, які  

вважає необхідними для здійснення цілей Союзу;  

 

     (ix) визначає які країни,  що  не  є  членами  Союзу,  і  які  

міжурядові і міжнародні неурядові організації можуть бути допущені  

на її засідання як спостерігачі;  

 

     (x) приймає виправлення до статей від 22 до 26;  

 



     (xi) здійснює  будь-які  інші  належні  дії,  спрямовані   на  

досягнення цілей Союзу;  

 

     (xii) виконує  всі  інші  функції,  що  випливають   з   цієї  

Конвенції;  

 

     (xiii) за умови її згоди здійснює такі права,  які їй  надані  

Конвенцією ( 995_169 ), що засновує Організацію.  

 

     (b) З  питань  що  становлять інтерес також для інших Союзів,  

адміністрацію яких здійснює Організація, Асамблея приймає рішення,  

заслухавши думку Координаційного комітету Організації.  

 

     (3) (a) Кожна країна - член Асамблеї має один голос.  

 

     (b) Половина країн - членів Асамблеї становить кворум.  

 

     (c) Незважаючи на положення підпункту (b),  якщо на будь-якій  

сесії кількість представлених країн становить менше половини,  але  

дорівнює або перевищує третину країн - членів Асамблеї,  вона може  

приймати рішення,  проте всі рішення Асамблеї, за винятком рішень,  

що відносяться до її власних правил процедури,  набувають чинності  

лише  при  дотриманні  нижче  наведених  умов.   Міжнародне   бюро  

направляє  згадані рішення країнам - членам Асамблеї,  які не були  

на  ній  представлені,  і  запрошує  їх  повідомити   письмово   у  

трьохмісячний  термін,  рахуючи  від  дати направлення рішень,  чи  

голосують вони за ці рішення,  проти  них  або  утримуються.  Якщо  

після  закінчення  цього  терміну кількість країн,  що таким чином  

проголосували або повідомили,  що вони  утримались,  досягне  тієї  

кількості,  якої  не  вистачало  для  досягнення  кворуму на самій  

сесії,  такі рішення набувають чинності  за  умови,  що  одночасно  

зберігається необхідна більшість.  

 

     (d) За  умови  дотримання  положень  статті 26 (2),  Асамблея  

приймає своє рішення більшістю в дві третини поданих голосів.  

 

     (e) Голосу тих, що утрималися, до уваги не беруться.  

 

     (f) Делегат може представляти тільки одну країну і голосувати  

лише від її імені.  

 

     (g) Країни Союзу,  що не є членами Асамблеї,  допускаються на  

її засідання як спостерігачі.  

 

     (4) (a) Асамблея збирається на чергову сесію раз на два  роки  

за скликанням Генерального директора і,  крім виняткових випадків,  

в той  же  час  і  в  тому  ж  місці,  що  й  Генеральна  Асамблея  

Організації.  

 

     (b) Асамблея збирається на надзвичайну сесію,  що скликається  

Генеральним директором,  на вимогу  Виконавчого  комітету  або  на  

вимогу однієї чверті країн - членів Асамблеї.  

 

     (5) Асамблея приймає свої правила процедури.  

 

                            Стаття 23  

 

     (1) Асамблея має Виконавчий комітет.  

 

     (2) (a)  Виконавчий  комітет  складається  з  країн,  обраних  

Асамблеєю із числа країн - членів Асамблеї.  Крім того, країна, на  

території якої Організація має свою штаб-квартиру,  має в Комітеті  

ex officio   одне   місце,   за    умови    дотримання    положень  

статті 25 (7) (b).  

 

     (b) Уряд   кожної   країни   -   члена  Виконавчого  комітету  

представлений  одним  делегатом,  який  може   мати   заступників,  

радників і експертів.  

 



     (c) Витрати кожної делегації несе уряд, що призначив її.  

 

     (3) Кількість  країн  - членів Виконавчого комітету становить  

одну четверту частину  кількості  країн  -  членів  Асамблеї.  При  

визначенні кількості місць,  що підлягають заповненню, залишок, що  

утворився після ділення на чотири, до уваги не приймається.  

 

     (4) Під час  виборів  членів  Виконавчого  комітету  Асамблея  

приділяє  належну  увагу справедливому географічному розподілу,  а  

також необхідності для країн  -  учасниць  спеціальних  угод,  які  

можуть  бути укладені у зв'язку із Союзом,  бути серед країн,  які  

складають Виконавчий комітет.  

 

     (5) (a) Члени Виконавчого комітету  здійснюють  свої  функції  

від закриття сесії Асамблеї, на якій вони були обрані, до закриття  

наступної чергової сесії Асамблеї.  

 

     (b) Члени Виконавчого комітету можуть бути переобрані,  але в  

кількості, що не перевищує двох третин їх складу.  

 

     (c) Асамблея  встановлює  детальні правила виборів і можливих  

перевиборів членів Виконавчого комітету.  

 

     (6) (a) Виконавчий комітет:  

 

     (i) підготовляє проект порядку денного Асамблеї;  

 

     (ii) подає  Асамблеї  пропозиції,  щодо  проекту  програми  і  

дворічного бюджету Союзу, підготовлених Генеральним директором;  

 

     (iii) виключений;  

 

     (iv) подає  Асамблеї  з  відповідними зауваженнями періодичні  

звіти Генерального директора і щорічні акти фінансових ревізій;  

 

     (v) Відповідно  до  рішень Асамблеї і з урахуванням обставин,  

що виникли між  двома  черговими  сесіями  Асамблеї,  вживає  всіх  

необхідних   заходів,   щоб   забезпечити   виконання  Генеральним  

директором програми Союзу;  

 

     (vi) виконує всі інші функції,  покладені на нього відповідно  

до цієї Конвенції.  

 

     (b) З питань,  що становлять інтерес також для інших  Союзів,  

адміністрацію   яких   здійснює  Організація,  Виконавчий  комітет  

приймає  рішення,  заслухавши   думку   Координаційного   комітету  

Організації.  

 

     (7) (a) Виконавчий комітет збирається на чергову сесію раз на  

рік за скликанням Генерального директора по можливості  в  той  же  

час і в тому ж місці, що й Координаційний комітет Організації.  

 

     (b) Виконавчий  комітет  збирається на надзвичайну сесію,  що  

скликається  Генеральним   директором,   або   по   його   власною  

ініціативою,  або на прохання Голови,  або на вимогу однієї чверті  

членів Виконавчого комітету.  

 

     (8) (a) Кожна країна - член  Виконавчого  комітету  має  один  

голос.  

 

     (b) Половина  країн  -  членів Виконавчого комітету становить  

кворум.  

 

     (c) Рішення приймаються простою більшістю поданих голосів.  

 

     (d) Голосу тих, що утрималися, не беруться до уваги.  

 

     (e) Делегат може представляти тільки одну країну і голосувати  

лише від її імені.  

 



     (9) Країни  Союзу,  що  не  є  членами  Виконавчого комітету,  

допускаються на його засідання як спостерігачі.  

 

     (10) Виконавчий комітет приймає свої правила процедури.  

 

                            Стаття 24  

 

     (1) (a)   Адміністративні   завдання    Союзу    здійснюються  

Міжнародним бюро, яке є наступником Бюро Союзу, об'єднаного з Бюро  

Союзу,  заснованого Міжнародною конвенцією з  охорони  промислової  

власності ( 995_123 ).  

 

     (b) Міжнародне  бюро виконує,  зокрема,  функції секретаріату  

різних органів Союзу.  

 

     (c) Генеральний директор  Організації  є  головною  посадовою  

особою Союзу і представляє Союз.  

 

     (2) Міжнародне   бюро  збирає  і  публікує  інформацію,  щодо  

охорони  авторських  прав.  Кожна  країна  Союзу  негайно  передає  

Міжнародному  бюро  текст  кожного  нового  закону  і всі офіційні  

тексти, щодо охорони авторських прав.  

 

     (3) Міжнародне бюро видає щомісячний журнал.  

 

     (4) Міжнародне бюро  сповіщає  за  запитом  будь-якої  країни  

Союзу відомості з питань охорони авторських прав.  

 

     (5) Міжнародне  бюро  проводить  дослідження і надає послуги,  

призначені полегшити охорону авторських прав.  

 

     (6) Генеральний директор і  будь-який  призначений  ним  член  

персоналу  беруть  участь  без  права  голосу  в  усіх  засіданнях  

Асамблеї, Виконавчого комітету і будь-якого комітету експертів або  

робочої  групи.  Генеральний  директор  або  призначений  ним член  

персоналу є за своїм службовим становищем секретарем цих органів.  

 

     (7) (a) Міжнародне бюро,  відповідно до вказівки Асамблеї і в  

співробітництві  з  Виконавчим  комітетом,  готує  конференції  по  

перегляду положень Конвенції,  що не містяться в статтях від 22 до  

26.  

 

     (b) Міжнародне  бюро  може  консультуватись  з міжурядовими і  

міжнародними  неурядовими  організаціями   з   питань   підготовки  

конференцій щодо перегляду.  

 

     (c) Генеральний директор і призначені ним особи беруть участь  

у роботі цих конференцій без права голосу.  

 

     (8) Міжнародне бюро виконує будь-які інші покладені на  нього  

завдання.  

 

                            Стаття 25  

 

     (1) (a) Союз має бюджет.  

 

     (b) Бюджет  Союзу включає надходження і витрати власне Союзу,  

його внесок до бюджету витрат,  загальних для Союзів,  а  також  у  

відповідних   випадках   відрахування   до   бюджету   Конференції  

Організації.  

 

     (c) Витратами,  спільними для Союзів, вважаються такі, які не  

відносяться виключно до даного Союзу,  але одночасно до одного або  

кількох інших Союзів,  адміністрацію  яких  здійснює  Організація.  

Частка   Союзу   в   цих   загальних   витратах   відповідає  його  

зацікавленості в даних витратах.  

 

     (2) Бюджет Союзу приймається  з  належним  урахуванням  вимог  

координації з бюджетами інших Союзів,  адміністрацію яких здійснює  

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_123


Організація.  

 

     (3) Бюджет Союзу фінансується з таких джерел:  

 

     (i) внесків країн Союзу;  

 

     (ii) зборів і платежів за надавані Міжнародним бюро  послуги,  

що в компетенції Союзу;  

 

     (iii) надходжень від продажу публікацій Міжнародного бюро, що  

стосується Союзу і від передачі прав на такі публікації;  

 

     (iv) дарів, відписаних коштів і субсидій;  

 

     (v) ренти, відсотків і різних інших доходів.  

 

     (4) (a)  Для  визначення  свого  внеску в бюджет кожна країна  

Союзу відноситься до певного класу і сплачує свій річний внесок на  

основі такий чином встановленої кількості одиниць:  

 

     Клас I   ................................................  25  

 

     Клас II  ................................................  20  

 

     Клас III ................................................  15  

 

     Клас IV  ................................................  10  

 

     Клас V   ................................................   5  

 

     Клас VI  ................................................   3  

 

     Клас VII ................................................   1  

 

     (b) Кожна   країна,   якщо  вона  цього  раніше  не  зробила,  

одночасно із здачею на зберігання ратифікаційної грамоти або  акта  

про  приєднання вказує клас,  до якого вона бажає бути віднесеною.  

Будь-яка країна може  змінити  клас.  Якщо  країна  вибирає  більш  

низький  клас,  вона  повинна  заявити  про  це  на чергової сесії  

Асамблеї.  Така зміна набуває чинності  від  початку  календарного  

року, що йде за зазначеною сесією.  

 

     (c) Річний   внесок   кожної   країни   дорівнює   сумі,  яка  

відноситься так до загальної  суми  внесків  у  бюджет  Союзу,  що  

підлягають   сплаті   всіма  країнами,  як  кількість  її  одиниць  

відноситься  до  загальної  кількості  одиниць  усіх   країн,   що  

сплачують внески.  

 

     (d) Внески належать до сплати з першого січня кожного року.  

 

     (e) Країна, яка має заборгованість по сплаті внесків, втрачає  

право голосу у всіх органах Союзу,  членом яких вона є,  якщо сума  

її   заборгованості  дорівнює  або  перевищує  суму  внесків,  яка  

припадає на неї за два повні попередні роки.  Проте  будь-який  із  

цих органів може дозволити такій країні продовжувати користуватися  

правом голосу,  якщо і  до  тих  пір,  поки  він  переконаний,  що  

прострочення  платежу відбулося в результаті виключних і неминучих  

обставин.  

 

     (f) У випадку,  коли бюджет не прийнятий  до  початку  нового  

фінансового  періоду,  то  відповідно  до  порядку,  передбаченого  

фінансовим регламентом, діє бюджет на рівні минулого року.  

 

     (5) Розмір зборів і платежів,  належних за послуги,  надавані  

Міжнародним  бюро  від  імені  Союзу,  встановлюються  Генеральним  

директором, який доповідає про це Асамблеї і Виконавчому комітету.  

 

     (6) (a) Союз має фонд обігових коштів,  який  складається  із  

разового  платежу,  що  вносить  кожна  країна  Союзу.  Якщо  фонд  

обігових коштів стає недостатнім,  Асамблея  вирішує  питання  про  



його збільшення.  

 

     (b) Розмір  первісного  платежу кожної країни в згаданий фонд  

або її частка у збільшенні цього фонду пропорційні  внескові  цієї  

країни за той рік, в якому утворений фонд або прийнято рішення про  

його збільшення.  

 

     (c) Ця пропорція і умови платежу встановлюються Асамблеєю  за  

пропозицією  Генерального  директора,  після того як вона заслухає  

думку Координаційного комітету Організації.  

 

     (7) (a) В угоді про штаб-квартиру,  укладеній із країною,  на  

території якої Організація має свою штаб-квартиру, передбачається,  

що у випадках,  коли фонд обігових коштів виявляється недостатнім,  

ця  країна  надає аванси.  Сума цих авансів і умови,  на яких вони  

надаються,  у кожнім випадку є предметом особливої угоди між такою  

країною  і  Організацією.  До  тих пір,  доки така країна зв'язана  

зобов'язанням надавати аванси, вона по своїм станом має одне місце  

в Виконавчому комітеті.  

 

     (b) Як  країна,  згадана  в підпункті (a),  так і Організація  

мають   право   шляхом   письмового    повідомлення    денонсувати  

зобов'язання  про  надання  авансів.  Денонсація  набуває чинності  

через три роки після закінчення того року,  в якому було  зроблено  

повідомлення.  

 

     (8) Фінансова   ревізія  здійснюється  відповідно  до  правил  

фінансового регламенту  однією  або  кількома  країнами  Союзу  чи  

зовнішніми ревізорами, призначеними за їх згодою Асамблеєю.  

 

                            Стаття 26  

 

     (1) Пропозиції про внесення поправок у статті 22,  23, 24, 25  

і цієї статті можуть бути  зроблені  будь-якою  країною  -  членом  

Асамблеї,  Виконавчим  комітетом або Генеральним директором.  Такі  

пропозиції направляються Генеральним директором країнам  -  членам  

Асамблеї принаймні за шість місяців до розгляду їх Асамблеєю.  

 

     (2) Будь-яка  поправка  до статей,  передбачених пунктом (1),  

приймається Асамблеєю,  для чого потрібна більшість у  три  чверті  

поданих голосів;  проте будь-яка поправка до статті 22 і до даного  

пункту приймається більшістю в чотири п'ятих поданих голосів.  

 

     (3) Будь-яка поправка до статей,  передбачених  пунктом  (1),  

набуває чинності через місяць, після того як письмові повідомлення  

про її прийняття, здійснене відповідно до конституційної процедури  

кожної  країни,  отримані Генеральним директором від трьох чвертей  

країн,  які були членами  Асамблеї  під  час  прийняття  нею  цієї  

поправки.  Будь-яка  поправка  до названих статей,  прийнята таким  

чином,  обов'язкова для всіх країн,  які є членами Асамблеї на час  

набуття  поправкою чинності,  або які стають її членами після цієї  

дати,  проте будь-яка поправка, що збільшує фінансові зобов'язання  

країн Союзу,  є обов'язковою тільки для тих країн,  які повідомили  

про прийняття ними такої поправки.  

 

                            Стаття 27  

 

     (1) Ця Конвенція може підлягати перегляду з метою внесення до  

неї змін, спрямованих на вдосконалення системи Союзу.  

 

     (2) З  цією  метою  по  черзі  в  країнах  Союзу  проводяться  

конференції представників названих країн.  

 

     (3) Із врахуванням положень статті 26, які застосовуються при  

внесенні поправок до статей від 22 до 26, будь-який перегляд цього  

Акта,  включаючи Додатковий розділ, потребує одностайності поданих  

голосів.  

 

                            Стаття 28  

 



     (1) (a)  Кожна  країна  Союзу,  що  підписала  цей Акт,  може  

ратифікувати  його  або,  якщо  вона  не  підписала   його,   може  

приєднатися до нього.  Ратифікаційні грамоти і акти про приєднання  

здаються на зберігання Генеральному директору.  

 

     (b) Кожна країна Союзу може заявити  у  своїй  ратифікаційній  

грамоті або акті про приєднання,  що ратифікація або приєднання не  

поширюється на статті від 1 до 21 і на Додатковий  розділ;  проте,  

якщо  така  країна вже зробила заяву,  відповідно до статті VI (1)  

Додаткового розділу,  вона в цій грамоті або акті в такому випадку  

може  заявити  тільки про те,  що її ратифікація або приєднання не  

застосовується до статей від 1 до 20.  

 

     (c) Кожна Країна  Союзу,  яка  відповідно  до  підпункту  (b)  

виключила   відповідні   згадані  положення  із  сфери  дії  своєї  

ратифікації або приєднання,  може пізніше в будь-який час заявити,  

що  вона  поширює  чинність своєї ратифікації або приєднання на ці  

положення.  Така  заява  подається  на   зберігання   Генеральному  

директору.  

 

     (2) (a)  Статті  від  1  до  21 і Додатковий розділ набувають  

чинності через три місяці після того,  як будуть виконані такі дві  

умови:  

 

     (i) принаймні п'ять  країн  Союзу  ратифікують  цей  Акт  або  

приєднуються до    нього,    не   зробивши   заяви,   передбаченої  

пунктом (1) (b);  

 

     (ii) Іспанія,    Сполучене   Королівство   Великобританії   і  

Північної Ірландії,  Сполучені  Штати  Америки  і  Франція  будуть  

пов'язані Всесвітньою  конвенцією з авторського права ( 952_006 ),  

переглянутою в Парижі 24 липня 1971 року.  

 

     (b) набуття чинності,  зазначене в підпункті (a), відноситься  

до  тих  країн  Союзу,  які  принаймні  за три місяці до згаданого  

набуття чинності здали на  зберігання  ратифікаційні  грамоти  або  

акти про    приєднання,    не    зробивши    заяви,   передбаченої  

пунктом (1) (b).  

 

     (c) Відносно   будь-якої   країни   Союзу,   до    якої    не  

застосовується  підпункт  (b)  і  яка  ратифікувала  цей  Акт  або  

приєдналася до   нього,   не    зробивши    заяви,    передбаченої  

пунктом (1) (b),  статті від 1 до 21 і Додатковий розділ набувають  

чинності  через  три  місяці  після  дати  сповіщення  Генеральним  

директором  про  здачу  на  зберігання  відповідної ратифікаційної  

грамоти або акта про приєднання, якщо тільки в поданій грамоті або  

акті не буде названа більш пізня дата. В останньому випадку статті  

від 1 до 21 і  Додатковий  розділ  набувають  чинності  щодо  цієї  

країни на вказану таким образом дату.  

 

     (d) Положення   підпунктів   (a)   і   (c)  не  впливають  на  

застосування статті VI Додаткового розділу.  

 

     (3) Відносно будь-якої країни Союзу,  яка ратифікує  цей  Акт  

або  приєднується  до  нього,  зробивши  або  не  зробивши  заяви,  

передбаченої пунктом (1) (b),  статті  від  22  до  38,  набувають  

чинності  через  три  місяці  після  дати повідомлення Генеральним  

директором про  здачу  на  зберігання  відповідної  ратифікаційної  

грамоти або акта про приєднання, якщо тільки в поданій грамоті або  

акті не буде названа більш пізня дата. В останньому випадку статті  

від  22 до 38 набувають чинності щодо цієї країни на вказану таким  

чином дату.  

 

                            Стаття 29  

 

     (1) Будь-яка країна,  що не є членом Союзу,  може приєднатися  

до  цього  Акта і тим самим стати стороною цієї Конвенції і членом  

Союзу.  Акти про приєднання передаються на зберігання Генеральному  

директору.  

 



     (2) (a)  Із  врахуванням підпункту (b),  ця Конвенція набуває  

чинності відносно будь-якої країни,  що не є членом  Союзу,  через  

три  місяці після дати сповіщення Генеральним директором про здачу  

на зберігання її акта про приєднання, якщо тільки більш пізня дата  

не  була  вказана  в акті про приєднання.  В останньому випадку ця  

Конвенція набуває чинності щодо цієї країни на вказану таким чином  

дату.  

 

     (b) Якщо  набуття  чинності,  відповідно  до  підпункту  (a),  

передує набуттю  чинності  статтями  від  1  до  21  і  Додатковим  

розділом,  відповідно  до  статті  28 (2) (a),  названа країна тим  

часом буде зв'язана замість статей  від  1  до  21  і  Додаткового  

розділу статтями від 1 до 20 Брюссельського акта цієї Конвенції.  

 

                           Стаття 29bis  

 

     Ратифікація цього  Акта або приєднання до нього для будь-якої  

країни,  не зв'язаної статтями від 22 до 30  Стокгольмського  акта  

цієї Конвенції,  є виключно для цілей статті 14 (2) Конвенції,  що  

засновує  Організацію  (  995_169  ),   рівнозначним   ратифікації  

згаданого  Стокгольмського  акта  або  приєднанню  до цього акта з  

обмеженням, передбаченим статтею 28 (1) (b) (i) цього акта.  

 

                            Стаття 30  

 

     (1) За винятком вилучень,  що допускаються пунктом  (2)  цієї  

статті,  статті  28 (1) (b),  статті 33 (2) і Додатковим розділом,  

ратифікація або приєднання автоматично спричиняються  до  визнання  

всіх   положень   і  одержання  всіх  переваг,  встановлених  цією  

Конвенцією.  

 

     (2) (a) Будь-яка країна Союзу,  яка  ратифікує  цей  Акт  або  

приєднується до нього, може з врахуванням статті V (2) Додаткового  

розділу зберегти переваги застережень,  сформульованих нею раніше,  

за умови, що вона зробить про це заяву під час здачі на зберігання  

ратифікаційної грамоти або акта про приєднання.  

 

     (b)  Будь-яка країна, що не є членом Союзу, при приєднанні до  

цієї  Конвенції  і  з урахуванням статті V (2) Додаткового розділу  

може  заявити,  що  вона  має намір, принаймні тимчасово, замінити  

статтю 8 цього Акта відносно права на переклад, положеннями статті  

5  Союзної  конвенції  1886 року, доповненої в Парижі в 1896 році,  

при  чіткому  розумінні,  що ці положення застосовуються тільки до  

перекладів  на  загальновживану  мову  цієї країни. Із врахуванням  

статті  I  (6)  (b)  Додаткового розділу будь-яка країна Союзу має  

право  застосовувати  відносно  права  на переклад творів, країною  

походження  яких  є  країна,  що скористалася таким застереженням,  

охорону, еквівалентну охороні, надаваній цією останньою країною.  

 

     (c) Будь-яка  країна  може  в  будь-який  час  вилучити  такі  

застереження   шляхом   повідомлення,   направленого  Генеральному  

директору.  

 

                            Стаття 31  

 

     (1) Будь-яка  країна  може  заявити  у  своїй  ратифікаційній  

грамоті  або  акті  про  приєднання  або в будь-який наступний час  

направити Генеральному директору письмове повідомлення про те,  що  

ця   Конвенція  застосовується  до  всіх  або  деяких  територіях,  

зазначеним у заяві або повідомленні,  за міжнародні відносини яких  

вона несе відповідальність.  

 

     (2) Будь-яка країна, що зробила таку заяву або направила таке  

повідомлення,  може  в  будь-який  час   повідомити   Генеральному  

директору  про  припинення застосування цієї Конвенції до всіх або  

деяких із таких територій.  

 

     (3) (a) Будь-яка заява,  зроблена відповідно до  пункту  (1),  

набуває  чинності з тієї ж дати,  що і ратифікація або приєднання,  

документи про які включали  цю  заява,  а  будь-яке  повідомлення,  



надіслане  відповідно до згаданого пункту,  набуває чинності через  

три місяці після  сповіщення  про  нього,  зробленого  Генеральним  

директором.  

 

     (b) Будь-яке    повідомлення,    надіслане    відповідно   до  

пункту (2),  набуває  чинності  через  дванадцять  місяців   після  

одержання його Генеральним директором.  

 

     (4) Ця стаття ні в якому разі не може тлумачитись як така, що  

означає мовчазне визнання або прийняття  будь-якою  країною  Союзу  

фактичного   положення   щодо  території,  до  якої  ця  Конвенція  

застосовується іншою країною Союзу на  підставі  заяви,  зробленої  

відповідно до пункту (1).  

 

                            Стаття 32  

 

     (1) Цей  Акт  заміняє у відносинах між країнами Союзу і в тій  

же мірі,  в  якій  він  застосовується,  Бернську  конвенцію   від  

9 вересня  1886  року і наступні акти по її перегляду.  Акти,  які  

раніше набули чинності, продовжують застосовуватися в цілому або в  

тій  мірі,  в  який  цей  Акт  не  заміняє  їх  в силу попередньої  

пропозиції,  у відносинах між країнами Союзу,  які не  ратифікують  

цього Акта або не приєднуються до нього.  

 

     (2) Країни,  що не є членами Союзу, які стають стороною цього  

Акта,  із врахуванням пункту (3), застосовують його щодо будь-якої  

країни  Союзу,  не  зв'язаної цим Актом,  або хоча і зв'язаної цим  

Актом,  але яка зробила заяву,  передбачувану статтею 28 (1)  (b).  

Такі країни визнають, що згадана країна Союзу у своїх відносинах з  

ними:  

 

     (i) може  застосовувати  положення  останнього   попереднього  

акта, яким вона зв'язана, і  

 

     (ii) із  врахуванням  статті  1 (6) Додаткового розділу,  має  

право пристосувати охорону до рівня, передбаченого цим Актом.  

 

     (3) Кожна країна,  яка скористалась будь-якою із можливостей,  

передбачених  у Додатковим розділом,  може застосовувати положення  

Додаткового розділу,  що стосуються прав  або  можливостей,  якими  

вона  скористалась,  у своїх відносинах з будь-якою країною Союзу,  

що не зв'язана цим Актом,  за умови, що ця остання країна допускає  

застосування згаданих положень.  

 

                            Стаття 33  

 

     (1) Будь-який  спір  між двома або декількома країнами Союзу,  

щодо тлумачення або  застосування  цієї  Конвенції,  не  вирішений  

шляхом  переговорів,  може  бути переданий будь-якою із зазначених  

країн до Міжнародного суду,  шляхом подачі  заяви,  відповідно  до  

статуту  Суду,  якщо  тільки  зазначені  країни не домовляться про  

інший спосіб врегулювання спору.  Країна, яка подає заяву, повинна  

повідомити  Міжнародне  бюро про спір,  переданий на розгляд Суду;  

Міжнародне бюро повинно повідомити про це решту країни Союзу.  

 

     (2) У момент підписання цього Акта або  здачі  на  зберігання  

ратифікаційної  грамоти  або  акта  про приєднання будь-яка країна  

може заявити,  що  вона  не  вважає  себе  зв'язаною   положеннями  

пункту (1).  Щодо  спорів  між  такою  країною  і  будь-якою іншою  

країною Союзу, то положення пункту (1) на них не поширюється.  

 

     (3) Будь-яка країна,  що зробила заяву відповідно до положень  

пункту (2),  може в будь-який час відізвати її через повідомлення,  

надіслане Генеральному директору.  

 

                            Стаття 34  

 

     (1) Із  врахуванням  статті  29bis,  ніяка  країна  не   може  

ратифікувати  попередні акти цієї Конвенції або приєднатися до них  



після набуття чинності статтями від 1 до 21 і Додаткового розділу.  

 

     (2) Після набуття чинності статтями від 1 до 21 і  Додатковим  

розділом жодна   країна   не   може  зробити  заяви,  передбаченої  

статтею 5 Протоколу щодо  країн,  які  розвиваються,  доданого  до  

Стокгольмського акта.  

 

                            Стаття 35  

 

     (1) Ця Конвенція діє без обмеження терміном.  

 

     (2) Будь-яка   країна   може   денонсувати   цей  Акт  шляхом  

повідомлення,  надісланого Генеральному директору. Така денонсація  

є  також денонсацією всіх попередніх актів і поширюється тільки на  

країну,  яка її здійснила,  в той час як щодо  решти  країн  Союзу  

Конвенція залишається чинною і підлягає виконанню.  

 

     (3) Денонсація набуває чинності через рік,  починаючи від дня  

одержання повідомлення Генеральним директором.  

 

     (4) Передбачене цією статтею право денонсації  не  може  бути  

використано  жодною  країною до закінчення п'яти років,  починаючи  

від дати, коли вона стала членом Союзу.  

 

                            Стаття 36  

 

     (1) Кожна   країна,   що   є   учасницею   цієї    Конвенції,  

зобов'язується вжити,  відповідно до своєї Конституції, необхідних  

заходів для забезпечення застосування цієї Конвенції.  

 

     (2) Припускається,  що кожна країна,  в момент коли вона стає  

зв'язаною  цією  Конвенції,  буде  спроможна,  відповідно до свого  

внутрішнього законодавства, виконувати положення цієї Конвенції.  

 

                            Стаття 37  

 

     (1) (a) Цей Акт підписується в одному примірнику  англійською  

і  французькою  мовами  і,  з врахуванням пункту (2),  здається на  

зберігання Генеральному директору.  

 

     (b) Офіційні  тексти  виробляються  Генеральним   директором,  

після    консультації   із   зацікавленими   урядами,   арабською,  

іспанською,  італійською,  німецькою і португальською мовами,  які  

визначить Асамблея.  

 

     (c) У   випадку  розбіжностей  у  тлумаченні  різних  текстів  

перевага віддається французькому текстову.  

 

     (2) Цей Акт відкритий для підписання до 31 січня  1972  року.  

До цієї дати примірник,  зазначений у пункті (1) (a),  здається на  

зберігання Уряду Французької Республіки.  

 

     (3) Генеральний  директор  завіряє  і  надсилає   дві   копії  

підписаного  тексту  цього  Акта  урядам  усіх  країн Союзу і,  за  

запитом, уряду будь-якої іншої країни.  

 

     (4) Генеральний директор  реєструє  цей  Акт  у  Секретаріаті  

Організації Об'єднаних Націй.  

 

     (5) Генеральний  директор сповіщає уряди всіх країн Союзу про  

підписання,  здачу на зберігання ратифікаційних грамот і актів про  

приєднання і про заяви, що містяться в цих документах або зроблені  

відповідно до статей 28 (1) (c),  30 (2) (a) і (b) і 33  (2),  про  

набуття  чинності будь-якими положеннями цього Акта,  повідомлення  

про денонсації   і   повідомлення,   надіслані    відповідно    до  

статей 30  (2)  (c),  31 (1) і (2),  33 (3) і 38 (1),  а також про  

повідомлення, передбачені Додатковим розділом.  

 

                            Стаття 38  

 



     (1)   Країни  Союзу,  які  не  ратифікували  цей  Акт  чи  не  

приєдналися  до  нього  або які не пов'язані статтями від 22 до 26  

Стокгольмського акта цієї Конвенції, можуть до 26 квітня 1975 року  

користуватися,  якщо вони того забажають, правами, наданими в силу  

зазначених статей, так як коли б вони були зв'язані цими статтями.  

Будь-яка країна, яка бажає користуватися такими правами, направляє  

з  цією  метою  Генеральному  директору  письмове повідомлення, що  

набуває  чинності  від дати його одержання. Такі країни вважаються  

членами Асамблеї до зазначеного терміну.  

 

     (2) До тих пір,  поки  не  всі  країни  Союзу  стали  членами  

Організації,  Міжнародне бюро Організації функціонує також як Бюро  

Союзу, а Генеральний директор діє як Директор цього Бюро.  

 

     (3) Як тільки всі країни Союзу  стають  членами  Організації,  

права,  обов'язки  і  майно  Бюро Союзу переходять до Міжнародному  

бюро Організації.  

 

                        Додатковий розділ  

 

                             Стаття I  

 

     (1) Будь-яка   країна,   яка   вважається    відповідно    до  

встановленої практики Генеральною Асамблеєю Організації Об'єднаних  

Націй країною,  що розвивається, яка ратифікує або приєднується до  

цього  Акта,  невід'ємну  частину  якого  становить цей Додатковий  

розділ,  і яка,  взявши до уваги  свій  економічний  стан  і  свої  

соціальні  і культурні потреби,  не вважає себе спроможною негайно  

ввести в дію положення по  охороні  всіх  прав,  передбачених  цим  

Актом,   може  шляхом  повідомлення,  що  здається  на  зберігання  

Генеральному директору при депонуванні ратифікаційної грамоти  або  

акта  про  приєднання,  або  з  урахуванням  статті  V (l) (c),  у  

будь-який  наступний  час  заявити,  що  вона  буде  користуватися  

пільгою, передбаченою   статтею   II,   або  пільгою  передбаченою  

статтею III,  або  обома  цими   пільгами.   Вона   може   замість  

користування  пільгою,  передбаченою  статтею  II,  зробити  заяву  

відповідно статті V (l) (a).  

 

     (2) (a) Будь-яка заява, відповідно до пункту (1), зроблена до  

закінчення десятирічного періоду,  після набуття чинності статтями  

від 1 до 21 і цього Додаткового розділу згідно із статтею  28  (2)  

має силу до закінчення названого періоду. Будь-яка така заява може  

бути відновлене цілком або частково  на  періоди  кожний  терміном  

десять  років  шляхом  повідомлення,  що  здається  на  зберігання  

Генеральному директору,  не більше ніж за п'ятнадцять і  не  менше  

ніж за три місяці до закінчення поточного десятирічного періоду.  

 

     (b) Будь-яка заява,  відповідно до пункту (1), зроблена після  

закінчення десятирічного періоду після набуття  чинності  статтями  

від  1 до 21 і цього Додаткового розділу згідно із статтею 28 (2),  

має силу до закінчення поточного десятирічного  періоду.  Будь-яка  

така заява може бути відновлена,  як це передбачено у другій фразі  

підпункту (a).  

 

     (3) Будь-яка країна Союзу,  яка перестала вважатись  країною,  

що розвивається,  відповідно до пункту (1), не може відновити свою  

заяву,  як це передбачено пунктом (2) і  незалежно  від  того,  чи  

відкличе  вона  офіційно  свою заяву чи ні,  не може користуватися  

пільгами,  згаданими в  пункті  (1),  після  закінчення  поточного  

десятирічного  періоду  або після закінчення трьохрічного періоду,  

після того як вона перестала вважатись країною,  що  розвивається;  

при цьому застосовується той період, який закінчується пізніше.  

 

     (4) Там,  де  до  часу,  коли  заява,  зроблена відповідно до  

пунктів (1) і (2),  припиняє свою дію,  є в запасі примірники, які  

були   виготовлені   за   ліцензією,  наданою  на  підставі  цього  

Додаткового   розділу,   ці   примірники    можуть    продовжувати  

розповсюджуватися  до  тих  пір,  доки  їхні запаси не розійдуться  

повністю.  

 



     (5) Будь-яка країна,  яка зв'язана положеннями цього  Акта  і  

яка  здала  на  зберігання  заяву  або  повідомлення відповідно до  

статті  31  (1)  щодо  застосування  цього  Акта  до   якої-небудь  

території, стан якої може розглядатися як аналогічний стану країн,  

зазначених у пункті (1),  може щодо такої території зробити заяву,  

згадану  в пункті (1),  і повідомлення про відновлення,  згадане в  

пункті (2).  Протягом терміну дії  такої  заяви  або  повідомлення  

положення  цього  Додаткового  розділу  застосовуються  щодо такої  

території.  

 

     (6) (a)  Та  обставина,  що  яка-небудь  країна  користується  

пільгами,  передбаченими  пунктом  (1),  не створює можливості для  

іншої країни надавати творам,  країною  походження  яких  є  перша  

країна,  охорону  в меншому обсязі,  ніж та,  яку вона зобов'язана  

надавати відповідно до статей від 1 до 20.  

 

     (b) Право застосування еквівалентної охорони,  передбачене  в  

статті  30 (2) (b) (друга фраза),  не може бути використане раніше  

дати,  якою закінчиться період,  що застосовується  відповідно  до  

статті  1  (3) щодо творів,  країною походження яких є країна,  що  

зробила заяву відповідно до статті V (l) (a).  

 

                            Стаття II  

 

     (1) Будь-яка країна,  що заявила,  що вона буде користуватися  

пільгою,  передбаченою цією статтею, може щодо творів, випущених у  

світ  у  друкованій  або  іншій  аналогічній  формі   відтворення,  

замінити  виключне  право  на  переклад,  передбачене  статтею  8,  

системою не  виключних  і  непередаваних  ліцензій,  що  видаються  

компетентними  органами на нижче зазначених умовах і з урахуванням  

статті IV.  

 

     (2) (a) З  урахуванням  пункту  (3),  якщо  після  закінчення  

трьохрічного  періоду  або  будь-якого  більш  тривалого  періоду,  

встановленого  національним  законодавством  названої  країни,  що  

обчислюється  від  дати  першого  випуску  твору у світ,  переклад  

такого твору не був випущений у світ мовою, загальновживаною в цій  

країні,  особою,  що  має  право  на  переклад,  або з її дозволу,  

будь-який громадянин такої країни може одержати  ліцензію  зробити  

переклад  твору  названою  мовою і випустити в світ такий переклад  

друкованою або аналогічною формою відтворення.  

 

     (b) На умовах,  передбачених цією статтею, ліцензія може бути  

видана   також   у  тих  випадках,  коли  всі  видання  перекладу,  

випущеного у світ даною мовою, повністю розійшлись.  

 

     (3) (a) У разі перекладу мовою,  що не є  загальновживаною  в  

одній або декількох розвинених країнах - членах Союзу,  період, що  

дорівнює одному року,  заміняє  трьохрічний  період,  передбачений  

пунктом (2) (a).  

 

     (b) Будь-яка  країна,  згадана  в пункті (1),  за одностайною  

домовленістю з розвиненими країнами - членами Союзу,  в яких та  ж  

сама мова є загальновживаною,  може замінити,  у випадку перекладу  

цією мовою,  трьохрічний період,  передбачений  пунктом  (2)  (a),  

більш коротким періодом,  погодженим у такій домовленості, причому  

такий період не може  бути  менше  одного  року.  Проте  положення  

попереднього  речення  не поширюється на англійську,  французьку і  

іспанську мови.  Генеральний директор повідомляється про  будь-яку  

таку домовленість урядами, які її досягли.  

 

     (4) (a)   Відповідно   до  положень  цієї  статті,  ліцензії,  

одержувані після трьох років,  не можуть бути видані до закінчення  

додаткового шестимісячного періоду,  а ліцензії,  одержувані після  

одного року, до закінчення додаткового дев'ятимісячного періоду:  

 

     (i) від дати,  на яку заявник  на  ліцензію  виконає  вимоги,  

перелічені в статті IV (1), або  

 



     (ii) якщо  не відомі особа або адреса особи,  що має право на  

переклад,  від дати,  на яку заявник на  ліцензію  відправить,  як  

передбачено  статтею  IV (2),  копії своєї заяви,  поданої органу,  

компетентному видавати ліцензію.  

 

     (b) Ліцензія,  передбачена цією статтею,  не видається,  якщо  

переклад мовою,  відносно якої заяву було подано, буде випущений у  

світ особою,  яка має право на переклад або з її дозволу, протягом  

вказаних шести- або дев'ятимісячних періодів.  

 

     (5) Будь-яка  ліцензія,  відповідно  до положень цієї статті,  

видається лише для використання  в  школах,  університетах  або  з  

метою досліджень.  

 

     (6) Якщо  переклад  твору випускається у світ особою,  що має  

право на переклад,  або з її дозволу за  цінами,  що  відповідають  

тим,  які звичайно встановлюються в країні для аналогічних творів,  

будь-яка  ліцензія,  що  видається  відповідно  до  цієї   статті,  

припиняє свою дію, якщо такий переклад виконаний тією ж мовою і, в  

основному того ж змісту,  що  й  переклад,  випущений  у  світ  за  

ліцензією.  Всі  примірники,  що  вже вийшли до того,  як ліцензія  

втратила силу,  можуть продовжувати поширюватись до тих пір,  доки  

вони не розійдуться повністю.  

 

     (7) Для  творів,  які  в  основному складаються з ілюстрацій,  

ліцензія на переклад і випуск у світ тексту та  на  відтворення  і  

випуск  у світ ілюстрацій надається,  тільки якщо умови статті III  

також виконуються.  

 

     (8) Ліцензія не може бути видана відповідно до  цієї  статті,  

якщо автор вилучив з обігу всі примірники свого твору.  

 

     (9) (a)  Ліцензія  на  переклад  твору,  випущеного  в світ у  

друкованій або аналогічній  формі  відтворення,  може  бути  також  

видана    будь-якій   радіомовної   організації,   що   має   свою  

штаб-квартиру в країні,  згаданій у пункті  (1),  по  пред'явленні  

заяви  зазначеної  організації  компетентному  органу цієї країни,  

якщо при цьому виконуються всі такі умови:  

 

     (i) переклад  здійснюється  з  примірника,  виготовленого   і  

придбаного відповідно до законів даної країни;  

 

     (ii) переклад   призначається   лише   для   використання   в  

радіопередачах,  призначених  виключно  для  цілей  навчання   або  

поширення   результатів   спеціальних   технічних   або   наукових  

досліджень серед спеціалістів конкретної професії;  

 

     (iii) переклад   використовується   винятково    для    цілей  

перелічених   в   умові  (ii),  в  законно  здійснених  передачах,  

призначених для слухачів  на  території  даної  країни,  включаючи  

передачі,   здійснювані   за  допомогою  звукових  або  візуальних  

записів, зроблених законно і виключно для цілей таких передач;  

 

     (iv) будь-яке  використання   перекладу   не   ставить   собі  

комерційних цілей.  

 

     (b) Звукові   або   візуальні  записи  перекладу,  зробленого  

організацією радіомовлення на підставі ліцензії,  виданої  в  силу  

цього пункту,  можуть, для цілей і з врахуванням умов, перелічених  

в  підпункті  (a),  і  за  згодою  цієї  організації,  бути  також  

використані  будь-якою  іншою  організацією радіомовлення,  що має  

свою штаб-квартиру в країні,  компетентний орган якої  видав  дану  

ліцензію.  

 

     (c) За   умови,   що   всі  критерії  і  умови,  викладені  в  

підпункті (a),  виконуються, ліцензія може бути видана організації  

радіомовлення   для  перекладу  будь-якого  тексту,  включеного  в  

аудіовізуального запису,  який сам був виготовлений і випущений  у  

світ виключно з метою використання для систематичного навчання.  

 



     (d) З  урахуванням  підпунктів (a) - (c) положення попередніх  

пунктів застосовується  під  час  видачі  і  реалізації  ліцензії,  

виданої відповідно до цього пункту.  

 

                            Стаття III  

 

     (1) Будь-яка країна,  яка заявила, що вона буде користуватись  

пільгами,  передбаченими цією статтею, має право замінити виключне  

право на відтворення,  передбачене статтею 9, системою невиключних  

і непередаваних ліцензій,  що надаються  компетентним  органом  із  

врахуванням статті IV і на таких умовах:  

 

     (2) (a)   Якщо   відносно   твору,   до   якого   ця   стаття  

застосовується в силу пункту (7) після закінчення:  

 

     (i) відповідного періоду, визначеного в пункті (3), починаючи  

від дати першого випуску в світ даного видання твору, або  

 

     (ii) будь-якого    більш   тривалого   періоду,   визначеного  

національним  законодавством  країни,  згаданої  в   пункті   (1),  

починаючи від тієї ж самої дати, примірники такого видання не були  

розповсюджені  в  цій  країні  серед  публіки  або  в  зв'язку   з  

систематичним навчанням особою,  яка має право на відтворення, або  

з  її  дозволу  за  цінами,  що  відповідають  тим,  які  звичайно  

встановлюються  в  цій  державі для аналогічних творів,  будь-який  

громадянин такої країни може одержати ліцензію на відтворення і на  

випуск  у  світ такого видання за такою же або більш низькою ціною  

для використання у зв'язку із систематичним навчанням.  

 

     (b) Ліцензія на відтворення і випуск у світ видання, яке було  

розповсюджено,  як  це  описано  в підпункті (a),  може також бути  

видана на умовах, передбачених у цій статті, якщо після закінчення  

застосовного  періоду  жоден дозволений примірник цього видання не  

був предметом продажу в даній країні серед публіки або у зв'язку з  

систематичним навчанням протягом шестимісячного періоду за цінами,  

що відповідають тим,  які звичайно встановлюються для  аналогічних  

творів у цій країні.  

 

     (3) Період,  зазначений  у  пункті  (2)  (a)  (i),  становить  

п'ять років за винятком:  

 

     (i) для  творів  з  природничих  і  точних  наук,   включаючи  

математику і техніку, цей період становить три роки;  

 

     (ii) для художніх,  поетичних, драматичних і музичних творів,  

а також для книг з мистецтва цей період становить сім років.  

 

     (4) (a)  Ніяка  ліцензія,  доступна  після  трьох  років,  не  

видається  відповідно  до цієї статті до закінчення шестимісячного  

періоду:  

 

     (i) від дати,  на яку заявник  виконає  вимоги,  зазначені  в  

статті IV (1), або  

 

     (ii) якщо  не відомі особа або адреса особи,  що має право на  

відтворення,  від дати  відправки  заявником,  як  це  передбачено  

статтею IV (2) копій його заяви,  поданої до органу, компетентного  

видавати ліцензії.  

 

     (b) Якщо  ліцензії  є  доступними  після  інших  періодів   і  

стаття IV  (2)  є  застосовною,  жодна  ліцензія  не  видається до  

закінчення трьохмісячного  періоду  від  дати  відправлення  копій  

заяви.  

 

     (c) Якщо протягом шестимісячного або трьохмісячного періодів,  

вказаних у підпунктах (a) і (b),  розповсюдження,  як це описано у  

пункті  (2)  (а),  мало  місце,  ніяка ліцензія відповідно до цієї  

статті не видається.  

 



     (d) Ніяка ліцензія не видається,  якщо автор вилучив з  обігу  

всі  примірники  видання,  на  відтворення  і  випуск у світ якого  

ліцензія запитувалась.  

 

     (5) Ліцензія на відтворення і випуск у світ  перекладу  твору  

не видається відповідно до цієї статті у таких випадках:  

 

     (i) коли  переклад  не був випущений особою,  що має право на  

переклад, або з її дозволу або  

 

     (ii) коли переклад  зроблений  не  загальновживаною  мовою  в  

країні, де запитувалась ліцензія.  

 

     (6) Коли особа,  що має право на відтворення або хто-небудь з  

її дозволом,  розповсюджує примірники  такого  видання  в  країні,  

згаданій   у   пункті   (1),   серед  публіки  або  у  зв'язку  із  

систематичним навчанням за цінами,  відповідними тим, які звичайно  

встановлюються  в  цій  країні  для  аналогічних творів,  будь-яка  

ліцензія,  що видається відповідно до цієї статті,  припиняє  свою  

дію,  якщо таке видання випущено у світ тією ж мовою і в основному  

того ж змісту,  як і видання,  випущене у світ за  ліцензією.  Всі  

примірники,  що  вже  вийшли в світ до того,  як ліцензія втратила  

силу,  можуть продовжувати розповсюджуватись до тих пір,  доки  не  

розійдуться повністю.  

 

     (7) (a)  Із врахуванням пункту (b) твори,  на які поширюється  

ця стаття, обмежуються творами, випущеними в світ у друкованій або  

аналогічній формі відтворення.  

 

     (b) Ця    стаття   поширюється   також   на   відтворення   в  

аудіовізуальній формі, законно здійснених аудіовізуальних записів,  

включаючи  будь-які  твори,  що  містяться  в  них  і охороняються  

авторським правом,  а також на переклад будь-якого  включеного  до  

них   тексту   мовою,   загальновживаною  в  країні,  де  ліцензія  

запитується,  за  умови,  що  у  всіх   цих   випадках   зазначені  

аудіовізуальні  записи підготовлені і випущені у світ із виключною  

метою використання для систематичного навчання.  

 

                            Стаття IV  

 

     (1) Ліцензії відповідно до статей II і III можуть бути видані  

тільки  за  умови,  якщо  заявник  на  ліцензію  доведе  згідно  з  

правилами встановленим у цій країні,  що він звертався  до  особи,  

яка  має  право  на  підготовку  і  випуск у світ перекладу або на  

відтворення і випуск у світ видання,  за  дозволом  і  одержав  її  

відмову  або  що  після виявлених ним належних старань він не зміг  

встановити особи,  що має це право.  При  звертанні  за  ліцензією  

заявник  інформує  про  це  будь-який національний або міжнародний  

інформаційний центр, згаданий у пункті (2).  

 

     (2) Якщо не можна встановити особу,  що має право, то заявник  

на  ліцензію надсилає рекомендованою авіапоштою копії своєї заяви,  

поданої органу, компетентному видавати ліцензії, видавцю, прізвище  

якого  позначено  на  творі,  а також будь-якому національному або  

міжнародному центру,  який  може  бути  позначений  у  відповідній  

нотифікації,  Генеральному  директору  урядом країни,  в якій,  як  

передбачається,   видавець   здійснює   основну   частину    своєї  

професійної діяльності.  

 

     (3) Прізвище   автора   зазначається   на   всіх  примірниках  

перекладу або відтворення,  випущених у світ за ліцензією, виданою  

відповідно до статті II або статті III.  Назва твору друкується на  

всіх таких примірниках.  У разі перекладу оригінальна назва  твору  

друкується у будь-якому випадку на всіх зазначених примірниках.  

 

     (4) (a) Ніяка ліцензія,  видана у відповідно до статті II або  

статті III,  не поширюється на експорт примірників твору і  дійсна  

тільки  для  випуску у світ перекладу або відповідно відтворення в  

межах країни, де вона запитувалась.  

 



     (b) Для цілей підпункту (a) поняття експорт включає відправку  

примірників   з  будь-якої  території  в  країну,  яка  щодо  цієї  

території зробила заяву відповідно до статті I (5).  

 

     (c) Коли урядова  або  інша  організація  країни,  що  видала  

ліцензію відповідно до статті II на підготовку перекладу будь-якою  

мовою,  крім англійської,  іспанської  або  французької,  надсилає  

примірники перекладу, випущеного у світ за такою ліцензією, в іншу  

країну,  така пересилка примірників для  цілей  підпункту  (a)  не  

вважається експортом, якщо виконані всі з таких умов:  

 

     (i) одержувачами є громадяни країни,  що видала ліцензію, або  

організації, що поєднують таких громадян;  

 

     (ii) примірники  повинні  використовуватись  лише  в  школах,  

університетах або з метою досліджень;  

 

     (iii) направлення  примірників  і  їх наступне розповсюдження  

серед одержувачів не ставить собі комерційну мету; і  

 

     (iv) країна,  в яку направляються примірники,  погодилась  із  

країною,   чий   компетентний   орган  видав  ліцензію,  дозволити  

одержання,  розповсюдження або те й  інше  разом,  і  Генеральному  

директору  було  повідомлено про таку угоду урядом країни,  в якій  

ліцензія була видана.  

 

     (5) Всі примірники,  випущені у світ за ліцензію,  виданою на  

підставі статті II або статті III,  мають повідомлення відповідною  

мовою,  яке вказує, що примірники підлягають розповсюдженню тільки  

в країні або на території, на яку дана ліцензія поширюється.  

 

     (6) (a)  Необхідні  заходи  вживаються на національному рівні  

для забезпечення:  

 

     (i) того,  щоб  ліцензія  передбачала  виплату   справедливої  

компенсації  на  користь  особи,  що  має  право  на  переклад або  

відповідно  на  відтворення,  що  відповідає   нормам   гонорарів,  

звичайно  застосовуваних щодо ліцензій при вільних переговорах між  

особами в двох відповідних країнах, і  

 

     (ii) сплати і переказу компенсації: якщо мають місце особливі  

національні  валютні  правила,  компетентні власті докладають усіх  

зусиль,  для  того  щоб  за   допомогою   міжнародного   механізму  

забезпечити  переказ  компенсації  в  конвертованій в міжнародному  

плані валюті або її еквівалентові.  

 

     (b) Необхідні заходи вживаються  національним  законодавством  

для  забезпечення  правильного  перекладу  або  відповідно точного  

відтворення певного видання.  

 

                             Стаття V  

 

     (1) (a) Будь-яка країна,  що має право зробити заяву, що вона  

користується пільгою,  передбаченою статтею II, може замість цього  

під час ратифікації цього Акта або приєднання до нього:  

 

     (i) якщо   вона   є   країною,   до    якої    застосовується  

стаття 30  (2)  (a),  зробити  заяву відповідно до цього положення  

щодо права на переклад;  

 

     (ii) якщо вона є країною,  до  якої  стаття  30  (2)  (a)  не  

застосовується,  і навіть якщо вона не є країною, що не входить до  

Союзу,  зробити заяву, як це передбачено статтею 30 (2) (b), перша  

фраза.  

 

     (b) Якщо країна перестає вважатися країною,  що розвивається,  

як це передбачено статтею I (1),  заява,  зроблена  відповідно  до  

цього пункту,  залишається дійсною до дати закінчення терміну,  що  

застосовується відповідно до статті I (3).  

 



     (c) Будь-яка країна,  яка зробила заяву відповідно  до  цього  

пункту,  не може в подальшому користуватися пільгою,  передбаченою  

статтею II, навіть якщо вона відкличе вказану заяву.  

 

     (2) Із  врахуванням   пункту   (3)   будь-яка   країна,   яка  

скористалася   пільгою,   передбаченою   статтею  II,  не  може  в  

подальшому зробити заяву відповідно до пункту (1).  

 

     (3) Будь-яка  країна,  яка  перестала  вважатися  країною  що  

розвивається,  як це передбачено статтею I (1),  може,  не пізніше  

ніж  за  два  роки  до  закінчення  періоду,   що   застосовується  

відповідно  до статті I (3),  зробити заяву в цілях,  передбачених  

статтею 30 (2) (b),  перша фраза,  незважаючи на те,  що вона не є  

країною,  що  не входить до Союзу.  Така заява набуває чинності на  

дату, коли  минає  термін,   що   застосовується   відповідно   до  

статті I (3).  

 

                            Стаття VI  

 

     (1) Будь-яка  країна  Союзу може заявити,  починаючи від дати  

цього Акта і в будь-який час до  того,  коли  вона  буде  зв'язана  

статтями від 1 до 21 і цим Додатковим розділом:  

 

     (i) якщо  вона  є  країною,  яка,  коли  б вона була зв'язана  

статтями від 1 до 21 і  цим  Додатковим  розділом,  мала  б  право  

скористатися  пільгами,  згаданими  в  статті I (1),  що вона буде  

застосовувати положення статті II або  статті  III  або  обох  цих  

статей   до   творів,  країною  походження  яких  є  країна,  яка,  

відповідно  до   підпункту   (ii),   згаданого   нижче,   допускає  

застосування  цих  статей  до  таких  творів,  або  яка є зв'язана  

статтями від 1 до 21 і цим Додатковим розділом; така заява замість  

посилання на статтю II може посилатись на статтю V;  

 

     (ii) що  вона допускає застосування цього Додаткового розділу  

до творів,  країною походження яких вона є,  країнами, які зробили  

заяву   відповідно   до   підпункту   (i),   згаданому  вище,  або  

повідомлення відповідно до статті I.  

 

     (2) Будь-яка заява зроблена відповідно до пункту (1), повинна  

бути  у  письмовій  формі  і депонується у Генерального директора.  

Заява набуває чинності від дати її депонування.  

 

Конвенція  

                про примусову чи обов'язкову працю  

                               N 29  

                 Статус Конвенції див. ( 993_346 )  

  

     Генеральна конференція    Міжнародної    організації   праці,  

скликана в Женеві Адміністративною радою Міжнародного бюро  праці,  

на своїй чотирнадцятій сесії 10 червня 1930 року, 

     вирішивши прийняти   різні   пропозиції   про   примусову   чи  

обов'язкову працю, перший пункт порядку денного сесії, і 

     вирішивши надати цим пропозиціям форму міжнародної конвенції, 

     приймає цього  червня  двадцять восьмого дня тисяча дев'ятсот  

тридцятого року наведену  нижче  Конвенцію,  яка  буде  називатися  

Конвенцією про примусову працю, 1930 року, і має бути ратифікована  

членами Міжнародної Організації Праці згідно з положеннями Статуту  

Міжнародної Організації Праці.  

                             Стаття 1  

     1. Кожний член Міжнародної Організації Праці,  який ратифікує  

цю Конвенцію,  зобов'язується скасувати застосування примусової чи  

обов'язкової праці в усіх її формах у якомога коротший строк. 

     2. 3  огляду  на  такє  цілковите  скасування  примусова   чи  

обов'язкова   праця   може  застосовуватися  протягом  перехідного  

періоду виключно для громадських цілей і як виняток  на  умовах  і  

при гарантіях, встановлених у статтях, наведених нижче. 

     3. Після закінчення п'яти років з дати,  коли набере чинності  

ця Конвенція,  і в зв'язку з доповіддю,  передбаченою в статті 31,  

Адміністративна рада Міжнародного бюро праці розгляне питання  про  



можливість   скасування   без   нової   відстрочки  примусової  чи  

обов'язкової праці у всіх її формах і вирішить,  чи слід  включити  

це питання до порядку денного Конференції.  

                             Стаття 2  

     1. В розумінні цієї Конвенції термін примусова чи обов'язкова  

праця означає будь-яку роботу  чи  службу,  що  її  вимагають  від  

якої-небудь  особи  під  загрозою  якогось покарання і для якої ця  

особа не запропонувала добровільно своїх послуг. 

     2. Проте  термін  примусова  чи обов'язкова праця в розумінні  

цієї Конвенції не включає в себе: 

     а) будь-яку  роботу  чи  службу,  що її вимагають на підставі  

законів про обов'язкову військову службу і застосовують для  робіт  

суто воєнного характеру; 

     b) будь-яку  роботу  чи  службу,  що  є  частиною   звичайних  

громадянських обов'язків громадян повністю самоврядної країни; 

     с) будь-яку роботу чи службу, що її вимагають від якої-небудь  

особи внаслідок вироку,  винесеного рішенням судового органу,  при  

умові,  що ця робота чи служба  виконуватиметься  під  наглядом  і  

контролем  державних  властей і що зазначена особа не буде віддана  

або  передана  в  розпорядження  приватних   осіб,   компаній   чи  

товариств; 

     d) будь-яку роботу  чи  службу,  що  її  вимагають  в  умовах  

надзвичайних  обставин,  тобто  у  випадках  війни  або лиха,  або  

загрози лиха,  як-от  пожежі,  повені,  голод,  землетрус,  сильні  

епідемії чи епізоотії, навали шкідливих тварин, комах чи паразитів  

рослин і взагалі обставини,  що ставлять під  загрозу  або  можуть  

поставити  під загрозу життя чи нормальні життєві умови всього або  

частини населення; 

     е) дрібні   роботи  общинного  характеру,  тобто  роботи,  що  

виконуються для прямої користі колективу членами даного  колективу  

і  які тому можуть вважатися звичайними громадянськими обов'язками  

членів  колективу  при  умові,  що   саме   населення   або   його  

безпосередні  представники  мають  право  висловити свою думку про  

доцільність цих робіт.  

                            Стаття  3  

     В розумінні цієї Конвенції термін компетентна  влада  означає  

або владу метрополії, або вищу центральну владу даної території.  

  

                             Стаття 4  

     1. Компетентна влада не повинна ні примушувати,  ні дозволяти  

примушувати   до  примусової  чи  обов'язкової  праці  на  користь  

приватних осіб, компаній або товариств. 

     2. Якщо  подібна  форма  примусової  чи обов'язкової праці на  

користь приватних осіб,  компаній або товариств існує на час, коли  

ратифікація    цієї   Конвенції   будь-яким   членом   Організації  

зареєстрована Генеральним директором Міжнародного бюро праці,  цей  

член  Організації  повинен  повністю  скасувати  таку примусову чи  

обов'язкову працю з часу,  коли  ця  Конвенція  для  нього  набере  

чинності.  

                             Стаття 5  

     1. Ніяка концесія,  надана  приватним  особам,  компаніям  чи  

товариствам,  не  повинна  вести  до запровадження будь-якої форми  

примусової чи обов'язкової праці з  метою  виробництва  або  збору  

продуктів, що використовуються цими приватними особами, компаніями  

чи товариствами і якими вони торгують. 

     2. Якщо  існуючі  концесії  включають  в  себе положення,  що  

викликають застосування примусової чи обов'язкової  праці,  то  ці  

положення  повинні бути скасовані в якомога коротший строк з метою  

виконання вказівок статті 1 цієї Конвенції.  

                             Стаття 6  

     Чиновники адміністрації,   навіть   якщо   їх   завданням   є  

заохочення довіреного їм населення до якої-небудь форми праці,  не  

повинні  примушувати  населення  або  окремих  осіб  працювати  на  

користь приватних осіб, компаній чи товариств.  

                             Стаття 7  

     1. Вожді    племен,   які   не   виконують   адміністративних  

обов'язків,  не повинні вдаватись до  примусової  чи  обов'язкової  

праці. 

     2. Начальники,   які   виконують  адміністративні  обов'язки,  

можуть за спеціальним дозволом компетентних властей  вдаватись  до  



застосування   примусової   чи   обов'язкової   праці  на  умовах,  

передбачених у статті 1О цієї Конвенції. 

     3. Начальники,  які визнані належним чином і які не одержують  

відповідної  винагороди  в  інших  формах,  можуть   користуватися  

особистими послугами при умові відповідної регламентації;  в цьому  

разі повинні бути вжиті  всі  необхідні  заходи  для  попередження  

зловживань.  

                              Стаття 8  

     1. Відповідальність за будь-яке рішення вдатися до примусової  

чи обов'язкової праці несуть  вищі  адміністративні  власті  даної  

території. 

     2. Проте ці власті можуть надати вищим місцевим властям право  

притягати  до  примусової  чи обов'язкової праці у випадках,  коли  

така  праця  не  матиме  наслідком  віддалення  трудящих  від   їх  

звичайного місця проживання. Ці власті зможуть також, на періоди і  

на умовах,  що будуть  визначені  регламентацією,  передбаченою  у  

статті  23 даної Конвенції,  надавати вищим місцевим властям право  

притягати  до  примусової  чи  обов'язкової  праці  з  віддаленням  

трудящих  від  їх  звичайного  місця  проживання,  якщо така праця  

служить  полегшенню  пересування  чиновників   адміністрації   при  

виконанні   ними   їх   обов'язків   і  для  перевезення  вантажів  

адміністрації.  

                             Стаття 9  

     За винятком випадків,  щодо яких  стаття  1О  цієї  Конвенції  

передбачає   інше,  орган  влади,  який  має  право  притягати  до  

примусової чи обов'язкової праці, зобов'язаний, перш ніж дозволити  

застосування  цієї  форми  праці  переконатися в тому,  що: 

     a) служба чи робота,  які повинні бути  виконані,  становлять  

прямий і важливий інтерес для колективу, яки й має їх виконувати; 

     b) ця служба чи робота є потрібною тепер чи найближчим часом; 

     с) було   неможливо   дістати  добровільну  робочу  силу  для  

виконання цієї  служби  чи  роботи,  незважаючи  на  те,  що  було  

запропоновано  зарплату  й  умови праці принаймні однакові з тими,  

які практикуються на даній території  для  аналогічної  служби  чи  

роботи; і 

     d) наслідком цієї роботи чи служби не буде надто важкий тягар  

для населення,  беручи до уваги наявну робочу силу та її здатність  

виконати дану роботу.  

                            Стаття  1О  

     1. Примусова  чи  обов'язкова  праця,  що  її  вимагають   як  

податок,  і  примусова чи обов'язкова праця,  до якої вдаються для  

виконання   громадських   робіт    начальники,    які    виконують  

адміністративні обов'язки, повинна бути поступово скасована. 

     2. До  цього  скасування  у  випадках,  коли   примусова   чи  

обов'язкова  праця  вимагатиметься  як податок і коли примусова чи  

обов'язкова праця буде продиктована  начальниками,  які  виконують  

адміністративні   обов'язки,   для  виконання  громадських  робіт,  

зацікавлена влада повинна спочатку переконатися в тому, що: 

     а) служба  чи  робота,  які  мають бути виконані,  становлять  

прямий і важливий інтерес для колективу, який повинен їх виконати; 

     b) ця  служба  чи  робота  є  необхідною  тепер чи найближчим 

     часом; 

     с) наслідком цієї роботи чи служби не буде надто важкий тягар  

для населення,  беручи до уваги наявну робочу силу і її  здатність  

виконати дану роботу; 

     d) виконання цієї роботи  чи  служби  не  примусить  трудящих  

віддалитися від їх звичайного місця проживання; 

     е) керівництво   виконанням    цієї    роботи    чи    служби  

здійснюватиметься  відповідно до вимог релігії,  суспільного життя  

або сільського господарства.  

                            Стаття  11  

     1. Тільки дорослі працездатні особи чоловічої статі, вік яких  

буде,  очевидно,  не  нижче  вісімнадцяти  і  не вище сорока п'яти  

років, можуть бути притягнуті до примусової чи обов'язкової праці.  

За  винятком  категорії  робіт,  передбачених  у  статті  1О  цієї  

Конвенції, повинні дотримуватись таких обмежень і умов: 

     а) в   усіх   випадках,   коли  це  буде  можливо,  попереднє  

засвідчення лікарем,  призначеним адміністрацією,  того,  що  дані  

особи  не  хворіють  на яку-небудь інфекційну хворобу і що фізично  



вони придатні для призначеної роботи  і  для  умов,  в  яких  вона  

проводитиметься; 

     b) звільнення шкільного  персоналу,  учнів  і  викладачів,  а  

також всього адміністративного персоналу; 

     с) залишення в кожному колективі необхідної для  сімейного  і  

громадського  життя  кількості  дорослих і працездатних чоловіків; 

     d) поважання сімейних і подружніх  зв'язків. 

     2. Для   цілей,   зазначених  у  підпункті  с)  1-го  пункту,  

регламентація,  передбачена у статті 23  цієї  Конвенції,  повинна  

визначити частку осіб із числа постійного чоловічого працездатного  

населення,  яку може бути одночасно притягнено  до  примусової  чи  

обов'язкової  праці,  за  умови,  що  ця частка ні в якому разі не  

перевищуватиме  25%  такого  населення.  Визначаючи   цю   частку,  

компетентна   влада   повинна   враховувати   густоту   населення;  

суспільний і  фізичний  розвиток  цього  населення,  пору  року  і  

характер робіт, що мають бути виконані даними особами за їх місцем  

проживання та їх власними засобами;  і взагалі поважати економічні  

і громадські потреби життя даного колективу.  

                            Стаття 12  

     1. Максимальний  період,  протягом  якого будь-яка особа може  

бути притягнена до примусової чи обов'язково1 праці  різних  форм,  

не повинен перевищувати 6О днів на рік, причому час, необхідний на  

проїзд до місця роботи і назад,  повинен бути включений  у  ці  6О  

днів. 

     2. Кожному   трудящому,   притягненому   до   примусової   чи  

обов'язкової   праці,   повинно  бути  видане  посвідчення,  котре  

зазначає періоди такої праці, які він відпрацював.  

                            Стаття 13  

     1. Тривалість  нормального   робочого   дня   кожної   особи,  

притягненої  до  примусової  чи  обов'язкової праці,  повинна бути  

такою самою,  як і тривалість робочого дня,  практикована в умовах  

праці за вільним наймом,  а час, пророблений понад звичайну норму,  

повинен оплачуватися за тими ж  ставками,  які  практикуються  при  

оплаті понаднормової роботи за вільним наймом. 

     2. Один день відпочинку на тиждень повинен бути наданий  всім  

особам,  притягненим до будь-якої форми примусової чи обов'язкової  

праці,  і цей день повинен в міру можливості збігатися з днем,  що  

визначаеться традиціями чи звичаями даної країни чи району.  

                            Стаття 14  

     1. За  винятком  робіт,  згаданих у статті 1О цієї Конвенції,  

всі форми примусової чи обов'язкової  праці  повинні  оплачуватися  

готівкою  за  ставками,  що  не  повинні  бути нижчими від ставок,  

практикованих  щодо  подібних  видів  праці  або  в   районі,   де  

відбуваються роботи, або в районі, в якому завербовані ці трудящі,  

причому береться найвища ставка. 

     2. У тих випадках,  коли робота призначена начальниками,  які  

виконують адміністративні обов'язки,  виплата заробітної плати  на  

умовах, передбачених у попередньому пункті, повинна бути введена у  

якомога коротший строк. 

     3. Заробітна  плата  повинна  сплачуватися  кожному трудящому  

персонально, а не главі його племені чи якійсь іншій владі. 

     4. Дні, затрачені на проїзд до місця роботи і назад, повинні  

для сплати заробітної плати розглядатися як відпрацьовані. 

     5. Ця  стаття  не  матиме  наслідком заборону видачі трудящим  

звичайних продовольчих пайків  як  частини  заробітної  плати  при  

умові,  що ці пайки будуть принаймні рівноцінні тій грошовій сумі,  

яку вони повинні замінити; проте не повинно бути ніяких вирахувань  

із заробітної плати ні як податків,  ні за окреме харчування, одяг  

чи житло,  надані трудящим для того,  щоб вони могли  продовжувати  

роботу  в  особливих  умовах  їх  праці,  ні  за  надані їм робочі  

інструменти.  

                            Стаття 15  

     1. Будь-які  узаконення,  що  стосуються   відшкодування   за  

нещасні  випадки  на виробництві і професійні хвороби,  і будь-які  

узаконення,  що  передбачають   виплату   допомоги   особам,   які  

перебувають  на  утриманні  померлих трудящих чи тих,  хто втратив  

працездатність,  узаконення,  які мають або матимуть  чинність  на  

даній території,  повинні застосовуватися до осіб,  притягнених до  

примусової чи обов'язкової праці,  на тих самих підставах, що і до  

працівників за вільним наймом. 



     2. У всякому разі,  на кожну владу, яка притягує трудящого до  

примусової   чи   обов'язкової   праці,  повинен  бути  покладений  

обов'язок  забезпечити  існування  трудящого,  якщо  в  результаті  

нещасного  випадку  на виробництві чи професійної хвороби він буде  

позбавлений,  цілком або частково,  здатності  заробляти  собі  на  

життя. На цю владу повинен бути також покладений обов'язок вживати  

заходів для забезпечення утримання всякої особи,  яка дійсно  живе  

на кошти цього трудящого,  в разі смерті останнього або втрати ним  

працездатності внаслідок роботи.  

                            Стаття 16  

     1. Особи,  притягнені до примусової чи обов'язкової праці, не  

повинні,  крім  випадків  виняткової необхідності,  переводитись у  

такі райони,  де  умови  харчування  і  кліматичні  умови  були  б  

настільки відмінними від звичайних для них умов,  що загрожували б  

їх здоров'ю. 

     2. Ні  в якому разі таке переведення трудящих не повинно бути  

дозволене, якщо не будуть суворо проведені всі заходи щодо гігієни  

і  житлових умов,  необхідні для влаштування трудящих і охорони їх  

здоров'я. 

     3. Якщо  таке  переведення виявиться неминучим,  повинні бути  

вжиті після  консультації  з  компетентними  медичними  установами  

заходи,  що забезпечують поступове пристосування трудящих до нових  

умов харчування і кліматичних умов. 

     4. У  разі,  коли  трудящі  будуть  притягнені до регулярного  

виконання не звичної для них роботи,  мають бути вжиті заходи  для  

забезпечення їх пристосування до цього виду роботи,  особливо щодо  

поступового  навчання,  годин  роботи,  організації   перерв   для  

відпочинку  і  поліпшення чи збільшення раціону харчування,  як це  

може бути необхідним.  

                            Стаття 17  

     Перш ніж дозволити  притягнення  трудящих  до  примусової  чи  

обов'язкової  праці для виконання будівельних або ремонтних робіт,  

що змусять трудящих залишатися на місці робіт  протягом  тривалого  

часу, компетентна влада повинна переконатися в тому, 

     1) що було вжито всіх  необхідних  заходів  для  забезпечення  

відповідних  гігієнічних  умов  і необхідної медичної допомоги для  

трудящих і що, зокрема: 

     а) ці  трудящі  проходять  медичний  огляд до початку робіт і  

проходитимуть медичний огляд через певні  проміжки  часу  протягом  

усього строку їх зайнятості на роботах; 

     b) було   передбачено   забезпечення    достатнім    медичним  

персоналом,  а  також  створення  необхідних  для будь яких потреб  

диспансерів,  лікарень,  госпіталів і забезпечення всім необхідним  

устаткуванням; 

     с) були забезпечені задовільним чином добрі гігієнічні  умови  

на  місці  роботи,  постачання  трудящим  питної  води,  продуктів  

харчування і палива,  а також кухонних речей і було передбачено  в  

разі необхідкості надання задовільного одягу і жител; 

     2) що  було  вжито  відповідних  заходів   для   забезпечення  

існування  сім'ї  трудящого,  зокрема  шляхом полегшення пересилки  

сім'ї надійним способом частини зарплати трудящого за  згодою  або  

на прохання останнього; 

     3) що  поїздки  трудящих  до  місця  роботи  і  назад  будуть  

забезпечені адміністрацією під її відповідальність і за її рахунок  

і що адміністрація полегшить ці  поїздки,  використовуючи  якомога  

ширше всі доступні види транспорту; 

     4) що в разі хвороби або нещасного випадку, в результаті чого  

трудящий тимчасово втратить працездатність,  повернення  трудящого  

до  місця  його  звичайного  проживання  буде здійснено за рахунок  

адміністрації; 

     5) що всякий трудящий,  який  після  закінчення  строку  його  

примусової  чи  обов'язкової  праці  виявить бажання залишитись на  

тому самому місці як робітник за вільним наймом,  матиме право  це  

зробити,  не позбавляючись права на безкоштовне повернення до його  

звичайного місця проживання протягом дворічного періоду.  

                            Стаття 18  

     1. Примусова чи обов'язкова праця з метою  перевезення  людей  

або вантажів, як, наприклад, праця носильників і веслярів, повинна  

бути скасована у  якомога  коротший  строк.  До  цього  скасування  



компетентна  влада  повинна  видати  регламентацію,  що  визначає,  

зокрема: 

     а) зобов'язання  використати  дану  форму  праці  тільки  для  

полегшення пересування чиновників адміністрації при виконанні ними  

своїх обов'язків або для перевезення вантажів адміністрації, або в  

разі абсолютно термінової необхідності для перевезення інших осіб,  

не чиновників; 

     b) зобов'язання притягати до таких перевезень тільки трудящих  

чоловіків,   які   визнані  попереднім  медичним  оглядом  фізично  

здатними до виконання цієї роботи, коли такий огляд можливий; коли  

він неможливий,  особа,  яка використовує цю робочу силу,  повинна  

під свою відповідальність переконатися в тому,  що зайняті трудящі  

мають потрібну фізичну силу і не хворіють на інфекційну хворобу; 

     с) максимальну вагу  вантажу,  що  його  повинен  буде  нести  

трудящий; 

     d) максимальну відстань, на яку трудящі можуть бути віддалені  

від їх звичайного місця проживання; 

     е) максимальну кількість днів на місяць або у будь-який інший  

період,  протягом  яких  трудящі  можуть бути притягнені до праці,  

причому  в  це  число  мають  бути  включені  дні,  необхідні  для  

повернення до місця проживання; 

     f) осіб,  які мають право притягати до цієї форми  примусової  

чи обов'язкової праці, а також межі дії цього права. 

     2. При визначенні максимуму,  про який ідеться  у  підпунктах  

с),   d),  e)  попереднього  пункту,  компетентні  власті  повинні  

враховувати різні фактори,  що стосуються цього  питання,  зокрема  

фізичної  здатності  населення,  яке  повинно  надати робочу силу,  

характер маршруту,  що  має  бути  пройдений  трудящими,  а  також  

кліматични умови. 

     3. Компетентні власті повинні,  крім того,  вжити заходів  до  

того, щоб нормальний щоденний маршрут носильників не перебільшував  

відстань,  що відповідає в середньому  тривалості  восьмигодинного  

робочого   дня,  причому  при  визначенні  цієї  відстані  повинні  

враховуватись не тільки вага вантажу і довжина маршруту,  а й стан  

шляху,  пора року і будь-які інші, стосовно цього, фактори; в разі  

необхідності працювати у понаднормовий  час  така  робота  повинна  

оплачуватись за ставками, що перевищують звичайні.  

                            Стаття 19  

     1. Компетентна    влада    повинна   дозволяти   застосування  

примусового обробітку землі тільки з метою попередження голоду або  

нестачі  продовольчих продуктів і завжди при умові,  що одержані в  

результаті цього сільськогосподарські продукти  або  продовольство  

залишаться власністю осіб або колективу, які їх виробили. 

     2. Ця стаття не повинна мати наслідком  скасування  обов'язку  

членів  колективу виконувати роботу,  визначену законом чи звичаєм  

колективу,  якщо виробництво організовано відповідно до законів  і  

звичаїв  на  колективній  основі  і  якщо  продукти  чи вигода від  

продажу цих продуктів залишаються власністю колективу.  

                           Стаття   20  

     Законодавство, що  передбачає   колективні   покарання,   які  

застосовуються   до   колективу  в  цілому,  за  злочини,  вчинені  

ким-небудь  з  його  членів,  не  повинно  передбачати  як   засіб  

покарання примусову або обов'язкову працю колективу.  

                            Стаття 21  

     Примусова чи обов'язкова праця не повинна застосовуватись для  

виконання підземних робіт у шахтах.  

                            Стаття 22  

     Щорічні доповіді про заходи щодо проведення в життя  положень  

цієї  Конвенції,  що  їх  члени,  які  ратифікують  цю  Конвенцію,  

зобов'язані  подавати  Міжнародному  бюро  праці   відповідно   до  

положень статті 22 Статуту Міжнародної Організації Праці,  повинні  

містити щодо кожної даної території якомога більш повну інформацію  

про  розміри  застосування примусової чи обов'язкової праці на цій  

території, а також про такі питання: мету застосування цієї праці;  

дані  про  захворювання  і  смертність;  тривалість  робочого дня;  

ставки і порядок  виплати  заробітної  плати,  а  також  усі  інші  

відповідні відомості.  

                            Стаття 23  



     1. 3  метою  запровадження  в  життя  положень цієї Конвенції  

компетентна влада  повинна  видати  повну  і  точну  регламентацію  

застосування примусової чи обов'язкової праці. 

     2. Ця  регламентація  має,  зокрема,  містити   правила,   що  

дозволяють кожній особі, притягненій до примусової чи обов'язкової  

праці,  подавати владі будь-які претензії відносно наданих їй умов  

праці і гарантують розгляд і взяття до уваги цих претензій.  

                            Стаття 24  

     Повинні бути  вжиті  в  усіх  випадках  відповідні заходи для  

забезпечення суворого запровадження в  життя  правил  застосування  

примусової   і  обов'язкової  праці  чи  то  шляхом  поширення  на  

примусову чи обов'язкову працю функцій  будь-якого  вже  існуючого  

органу інспекції,  що здійснює нагляд за працею за вільним наймом,  

чи то шляхом будь-якої іншої відповідної  системи.  Також  повинні  

бути вжиті заходи до того,  щоб ці правила були доведені до відома  

осіб, які притягнені до примусової чи обов'язкової праці.  

                            Стаття 25  

     Незаконне притягнення до  примусової  чи  обов'язкової  праці  

переслідуватиметься   у   кримінальному  порядку,  і  кожний  член  

Організації,  який  ратифікує  цю  Конвенцію,  буде   зобов'язаний  

забезпечити  дійсну  ефективність і суворе додержання санкцій,  що  

диктуються законом.  

                            Стаття 26  

     1. Кожний член Міжнародної Організації Праці,  який ратифікує  

цю  Конвенцію,  зобов'язаний  застосовувати  її  до територій,  що  

перебувають під його  суверенітетом,  юрисдикцією,  протекторатом,  

сюзеренітетом,  опікою чи управлінням,  у тій мірі, в якій він має  

право взяти на себе зобов'язання, що зачіпають питання внутрішньої  

юрисдикції.  Проте,  якщо  цей член Організації бажає скористатися  

положенням статті 35 Статуту Міжнародної  організації  праці,  він  

повинен супроводити свою ратифікацію декларацією з вказівкою на: 

     1) території,  на яких він має намір застосовувати  положення  

цієї Конвенції без змін; 

     2) території,  на яких він має намір застосовувати  положення  

цієї Конвенції із змінами, і зміст цих змін; 

     3) території,  щодо яких  він  резервує   своє   рішення. 

     2. Зазначена  декларація  вважатиметься  невід'ємною частиною  

ратифікації  і  викличе  однакові  з  нею  наслідки.  Кожний  член  

Організації  може  наступною  декларацією відмовитись від усіх або  

частини застережень, що містилися у його попередній декларації, на  

підставі підпунктів 2) і 3) цієї статті.  

                            Стаття 27  

     Офіційні документи  про  ратифікацію  цієї  Конвенції,  як це  

встановлено Статутом Міжнародної організації  праці,  надсилаються  

Генеральному директорові Міжнародного бюро праці для реєстрації.  

                            Стаття  28  

     1. Ця  Конвенція  зв'язуватиме  тільки тих членів Міжнародної  

Організації  Праці,   чиї   документи   про   ратифікацію   будуть  

зареєстровані в Міжнародному бюро праці. 

    2. Вона набере чинності через дванадцять місяців  після  того,  

як  документи  про  ратифікацію  двох  членів  Організації  будуть  

зареєстровані Генеральним директором. 

    3. Згодом  ця Конвенція набиратиме чинності щодо кожного члена  

Організації  через  дванадцять  місяців  після   дати   реєстрації  

його документа про ратифікацію.  

                            Стаття 29  

     Як тільки  документи  про ратифікацію двох членів Міжнародної  

Організації Праці будуть зареєстровані в Міжнародному бюро  праці,  

Генеральний  директор  Міжнародного  бюро  праці сповістить про це  

всіх членів Міжнародного бюро праці.  Він сповіщатиме їх також про  

реєстрацію документів про ратифікацію,  що одержуватиме згодом від  

інших членів Організації.  

                            Стаття 30  

     1. Будь-який член Організації, який ратифікував цю Конвенцію,  

може  після закінчення десятирічного періоду з моменту,  коли вона  

вперше набрала чинності,  денонсувати  її  актом  про  денонсацію,  

надісланим  Генеральному  директорові  Міжнародного  бюро  праці і  

зареєстрованим ним.  Денонсація набере чинності  через  рік  після  

реєстрації акта про неї в Міжнародному бюро праці. 



     2. Кожний член Організації, який ратифікував дану Конвенцію і  

протягом року після закінчення десятирічного періоду, згаданого в  

попередньому пункті,  не скористається своїм правом на денонсацію,  

передбаченим  цією  статтею,  буде зв'язаний на наступний період у  

п'ять років  і  згодом  зможе  денонсувати  дану  Конвенцію  після  

закінчення  кожного  п'ятирічного  періоду в порядку,  визначеному  

цією статтею.  

                            Стаття 31  

     Після закінчення  кожного  п'ятирічного  строку,  рахуючи   з  

моменту,  коли ця Конвенція набере чинності,  Адміністративна рада  

Міжнародного бюро праці повинна подавати  Генеральній  конференції  

доповідь  про  застосування  цієї Конвенції і вирішувати,  чи слід  

включити до порядку денного Конференції питання про цілковитий або  

частковий перегляд цієї Конвенції.  

                            Стаття 32  

     1. У разі, коли Генеральна конференція прийме нову Конвенцію,  

що змінює цю Конвенцію цілком  або  частково,  ратифікація  членом  

нової,  що  переглядає  чинну,  Конвенції  приведе до автоматичної  

денонсації  цієї  Конвенції  без  будь-яких  умов  щодо  строку  і  

незалежно  від  положень статті 30 при умові,  що нова переглянута  

Конвенція набере чинності. 

     2. Починаючи  з  дати,  коли набере чинності нова переглянута  

Конвенція,  ця Конвенція буде закрита для ратифікації  її  членами  

Організації. 

     3. Ця Конвенція лишається в силі за своєю  формою  і  змістом  

щодо  тих  членів  Організації,  які  її  ратифікували  і  які  не  

ратифікували нову переглянуту Конвенцію.  

                            Стаття 13  

     Французький та  англійський  тексти  цієї   Конвенції   мають  

однакову   силу.  

     Наведений вище  текст  є  автентичним  текстом  Конвенції про  

примусову працю 1930  р.  із  змінами,  внесеними  Конвенцією  про  

перегляд заключних статей  
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Конвенція  

       про свободу асоціації та захист права на організацію  

                               N 87  

  

                 Статус Конвенції див. ( 993_373 )  

  

     Генеральна конференція Міжнародної організації праці, 

     що скликана   в    Сан-Франциско    Адміністративною    радою  

Міжнародного  бюро  праці та зібралася 17 червня 1948 року на свою  

тридцять першу сесію, 

     ухваливши прийняти  у формі конвенції ряд пропозицій стосовно  

свободи асоціації і захисту права  на  організацію,  що  є  сьомим  

пунктом порядку денного сесії, 

     беручи до уваги, що преамбула Статуту Міжнародної організації  

праці (  993_154  )  проголошує  серед засобів,  здатних поліпшити  

умови  праці  та  забезпечити  мир,  визнання   принципу   свободи  

об'єднання, 

     беручи до   уваги,   що   Філадельфійська   Декларація  знову  

проголосила,  що свобода слова і свобода об'єднання є  неодмінними  

умовами постійного прогресу, 

     беручи до уваги,  що Міжнародна конференція  праці  на  своїй  

тридцятій сесії одностайно ухвалила засади, які має бути покладено  

в основу міжнародної регламентації, 



     беручи до   уваги,   що   Генеральна   асамблея   Організації  

Об'єднаних Націй на своїй другій сесії приєдналася до цих засад  і  

просила  Міжнародну  організацію  праці  і  надалі  докладати всіх  

зусиль з метою ухвалення однієї чи кількох міжнародних конвенцій, 

     ухвалює цього  дев'ятого  дня  липня  місяця тисяча дев'ятсот  

сорок восьмого року нижченаведену Конвенцію,  котра називатиметься  

Конвенцією  1948  року  про  свободу  асоціації та захист права на  

організацію:  

                   Розділ I. Свобода асоціації  

                             Стаття 1  

     Кожний член  Міжнародної  організації  праці,  для  якого  ця  

Конвенція  набула  чинності,  зобов'язується  впровадити  в  життя  

нижченаведені постанови.  

                             Стаття 2  

     Працівники та роботодавці,  без якої б  то  не  було  різниці  

мають  право створювати на свій вибір організації без попереднього  

на те дозволу,  а також право вступати в такі організації з єдиною  

умовою підлягати статутам цих останніх.  

                             Стаття 3  

     1. Організації   працівників   і   роботодавців  мають  право  

опрацьовувати свої статути й  адміністративні  регламенти,  вільно  

обирати  своїх  представників,  організовувати  свій апарат і свою  

діяльність і формулювати свою програму дій. 

     2. Державна   влада  утримується  від  будь-якого  втручання,  

здатного  обмежити  це  право  або  перешкодити   його   законному  

здійсненню.  

                             Стаття 4  

     Організації працівників    і   роботодавців   не   підлягають  

розпускові або тимчасовій забороні в адміністративному порядку.  

                             Стаття 5  

     Організації працівників і роботодавців мають право створювати  

федерації та конфедерації,  а також право приєднуватися до них,  і  

кожна  така  організація,  федерація  чи  конфедерація  має  право  

вступати до міжнародних організацій працівників і роботодавців.  

                             Стаття 6  

     Постанови статей  2,  3  та  4 застосовуються до федерацій та  

конфедерацій організацій працівників і роботодавців.  

                             Стаття 7  

     Набуття прав  юридичної  особи  організаціями  працівників  і  

роботодавців,  їхніми  федераціями  та конфедераціями не може бути  

підпорядковано умовам,  здатним перешкодити застосуванню  постанов  

статей 2, 3 та 4.  

                             Стаття 8  

     1. Здійснюючи   права,   визнані  за  ними  цією  Конвенцією,  

працівники,  роботодавці та відповідні їхні організації,  так само  

як   і   інші   особи  або  організовані  колективи,  дотримуються  

законності. 

     2. Національне    законодавство    не    зачіпає    гарантій,  

передбачених цією Конвенцією, і застосовується таким чином, щоб не  

порушувати їх.  

                             Стаття 9  

     1. Національне  законодавство визначає,  якою мірою гарантії,  

передбачені цією Конвенцією,  застосовуватимуться до збройних  сил  

та поліції. 

     2. Відповідно до засад,  викладених у параграфі 8  статті  19  

Статуту Міжнародної організації праці  (  993_154  ),  ратифікація  

цієї  Конвенції  будь-яким членом Організації не може розглядатися  

як така,  що зачіпає закони,  рішення судових органів,  звичаї або  

угоди,  які  надають  членам  збройних  сил  та  поліції гарантії,  

передбачені цією Конвенцією.  

                            Стаття 10  

     У цій   Конвенції   термін   "організація"  означає  будь-яку  

організацію  працівників  чи  роботодавців,  котра  має  за   мету  

забезпечення та захист інтересів працівників або роботодавців.  

              Розділ II. Захист права на організацію  

                            Стаття 11  

     Кожний член  Міжнародної  організації  праці,  для  якого  ця  

Конвенція набула чинності,  зобов'язується вжити всіх потрібних  і  

відповідних заходів,  щоб гарантувати працівникам  і  роботодавцям  

вільне здійснення права на організацію.  



                   Розділ III. Різні положення  

                            Стаття 12  

     1. Стосовно  територій,  згаданих   у   статті   35   Статуту  

Міжнародної організації праці ( 993_154 ), зміненого відповідно до  

Акта  про  поправку  1946 року до  Статуту Міжнародної організації  

праці,  за винятком територій,  згаданих у параграфах 4 і  5  цієї  

статті,  кожний  член  Організації,  який  ратифікує цю Конвенцію,  

надсилає  Генеральному   директорові   Міжнародного   бюро   праці  

одночасно  з  документом  про  ратифікацію  або в якомога коротший  

строк після ратифікації заяву із зазначенням: 

     a) територій,  щодо  яких  він  зобов'язується  застосовувати  

положення Конвенції без змін; 

     b) територій,  щодо  яких  він   зобов'язується   застосувати  

положення Конвенції зі змінами, та деталей цих змін; 

     c) територій,  на яких Конвенція не застосовуватиметься  і  в  

цьому разі причин, з яких вона не застосовуватиметься; 

     d) територій, стосовно яких він резервує своє рішення. 

     2. Зобов'язання,  згадані в a) та b) параграфа 1 цієї статті,  

вважаються  невід'ємною  частиною  документа  про  ратифікацію   і  

спричиняють однакові з ним наслідки. 

     3. Будь-який член Організації може за допомогою  нової  заяви  

відмовитися від усіх або від частини застережень, зроблених в його  

попередній заяві відповідно до b),  c)  та  d)  параграфа  1  цієї  

статті. 

     4. Будь-який член Організації може в періоди,  протягом  яких  

Конвенція  може бути денонсована відповідно до положень статті 16,  

надіслати Генеральному директорові  нову  заяву,  котра  змінює  в  

будь-якому  іншому  відношенні умови будь-якої попередньої заяви і  

повідомляє про становище, що існує на певних територіях.  

                            Стаття 13  

     1. Коли питання,  що порушуються в цій Конвенції, належать до  

компетенції   самої   влади   території   поза  метрополією,  член  

Організації,   відповідальний   за   міжнародні   відносини   цієї  

території,  може  за погодженням з урядом цієї території надіслати  

Генеральному директорові Міжнародного бюро праці заяву про  взяття  

зобов'язань за цією Конвенцією від імені такої території. 

     2. Заяву про взяття зобов'язань за цією Конвенцією може  бути  

надіслано Генеральному директорові Міжнародного бюро праці: 

     a) двома чи більше членами Організації  щодо  території,  яка  

перебуває під їхнім спільним управлінням; 

     b) будь-якою міжнародною владою, відповідальною за управління  

територією  на  підставі  Статуту  Організації   Об'єднаних  Націй  

( 995_010  )  або  будь-якої  іншої  чинної  постанови  щодо  цієї  

території. 

     3. У   заявах,   що   надсилаються  Генеральному  директорові  

Міжнародного  бюро  праці  відповідно   до   положень   попередніх  

параграфів   цієї   статті,   зазначається,  чи  будуть  положення  

Конвенції застосовуватися на цій території без змін чи зі змінами;  

у    разі,   якщо   заява   зазначає,   що   положення   Конвенції  

застосовуватимуться  зі  змінами,  у  ній  уточнюється,   в   чому  

полягають зазначені зміни. 

     4. Заінтересовані член або члени  Організації  чи  міжнародна  

влада  можуть  за  допомогою  нової заяви відмовитися повністю або  

частково   від   права  скористатися   змінами,   обумовленими   в  

будь-якій попередній заяві. 

     5. Заінтересовані член або члени  Організації  чи  міжнародна  

влада  у періоди,  коли Конвенція може бути денонсована відповідно  

до положень статті 16,  можуть надіслати Генеральному  директорові  

Міжнародного  бюро  праці  нову  заяву,  котра змінює в будь-якому  

іншому відношенні умови будь-якої попередньої заяви  і  повідомляє  

про стан застосування цієї Конвенції.  

                 Розділ IV. Прикінцеві положення  

                            Стаття 14  

     Офіційні документи    про    ратифікацію    цієї    Конвенції  

надсилаються Генеральному директорові Міжнародного бюро праці  для  

реєстрації.  

                            Стаття 15  

     1. Ця   Конвенція   зв'язує  тільки  тих  членів  Міжнародної  

організації праці,  чиї  документи  про  ратифікацію  зареєстрував  

Генеральний директор. 



     2. Вона набуває чинності через дванадцять місяців після того,  

як  Генеральний  директор зареєструє документи про ратифікацію від  

двох членів Організації. 

     3. Надалі  ця  Конвенція  набуває чинності щодо кожного члена  

Організації через дванадцять місяців після  дати  реєстрації  його  

документа про ратифікацію.  

                            Стаття 16  

     1. Будь-який  член Організації,  що ратифікував цю Конвенцію,  

може після закінчення десятирічного періоду з моменту,  коли  вона  

початково  набула  чинності,  денонсувати її актом про денонсацію,  

надісланим Генеральному  директорові  Міжнародного  бюро  праці  і  

зареєстрованим  ним.  Денонсація  набуває чинності через рік після  

реєстрації акта про денонсацію. 

     2. Кожний член Організації, що ратифікував цю Конвенцію, який  

протягом року після закінчення згаданого у попередньому  параграфі  

десятирічного періоду не скористається своїм правом на денонсацію,  

передбаченим у цій статті,  буде  зв'язаний  на  наступний  період  

тривалістю  десять  років  і надалі зможе денонсувати цю Конвенцію  

після  закінчення  кожного  десятирічного   періоду   в   порядку,  

встановленому в цій статті.  

                            Стаття 17  

     1. Генеральний директор Міжнародного бюро праці сповіщає всіх  

членів  Міжнародної  організації   праці   про   реєстрацію   всіх  

документів   про   ратифікацію,  заяв  та  актів  про  денонсацію,  

отриманих ним від членів Організації. 

     2. Сповіщаючи  членів  Організації  про реєстрацію отриманого  

ним  другого  документа  про  ратифікацію,  Генеральний   директор  

звертає їхню увагу на дату настання чинності цієї Конвенції.  

                            Стаття 18  

     Генеральний директор   Міжнародного   бюро   праці   надсилає  

Генеральному  секретареві   Організації   Об'єднаних   Націй   для  

реєстрації відповідно до статті 102 Статуту Організації Об'єднаних  

Націй (  995_010  )  повні  відомості  щодо  всіх  документів  про  

ратифікацію,  заяв  та  актів  про денонсацію,  зареєстрованих ним  

відповідно до положень попередніх статей.  

                            Стаття 19  

     Кожного разу,  коли Адміністративна  рада  Міжнародного  бюро  

праці  вважає  це за потрібне,  вона подає Генеральній конференції  

доповідь про  застосування  цієї  Конвенції  і  вирішує,  чи  слід  

вносити  до  порядку  денного  Конференції  питання про повний або  

частковий її перегляд.  

                            Стаття 20  

     1. Якщо Конференція ухвалить нову конвенцію,  що  цілком  або  

частково  переглядає  цю  Конвенцію,  і  якщо в новій конвенції не  

передбачено іншого, то: 

     a) ратифікація    будь-яким    членом    Організації   нової,  

переглянутої  конвенції  спричиняє  автоматично,   незалежно   від  

положень статті 16, негайну денонсацію цієї Конвенції за умови, що  

нова, переглянута конвенція набула чинності. 

     b) починаючи  від дати настання чинності нової,  переглянутої  

конвенції,  цю  Конвенцію  закрито  для  ратифікації  її   членами  

Організації. 

     2. Ця Конвенція залишається в усякому разі чинною  за  формою  

та змістом щодо тих членів Організації,  які її ратифікували,  але  

не ратифікували нової, переглянутої конвенції.  

                            Стаття 21  

     Англійський і  французький  тексти   цієї   Конвенції   мають  

однакову силу.  

     Дата набуття чинності: 4 липня 1950 року.  

 Конвенції та рекомендації, ухвалені  

 Міжнародною організацією праці  

 1919-1964, Том I  

 Міжнародне бюро праці, Женева 
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Конвенція про застосування принципів права на  

         організацію і на ведення колективних переговорів  

                               N 98  

  

                  Статус Конвенції див. ( 993_376 )  

     Генеральна Конференція   Міжнародної    Організації    Праці,  

скликана  в Женеві Адміністративною Радою Міжнародного Бюро Праці,  

що зібралася 8 червня 1949 року на свою тридцять другу сесію, 

     постановивши ухвалити   ряд   пропозицій   щодо  застосування  

принципів  права  на  організацію   і   на   ведення   колективних  

переговорів, що є четвертим пунктом порядку денного сесії, 

     вирішивши надати цим пропозиціям форми міжнародної конвенції, 

     ухвалює цього першого дня липня місяця тисяча дев'ятсот сорок  

дев'ятого  року  нижченаведену  Конвенцію,  яка  може   називатися  

Конвенцією  1949  року  про  право  на  організацію  і  на ведення  

колективних переговорів:  

                             Стаття 1  

     1. Трудівники   мають   належний   захист   проти   будь-яких  

дискримінаційних дій,  спрямованих на обмеження свободи об'єднання  

в галузі праці. 

     2. Такий захист застосовується особливо щодо дій,  метою яких 

     є: 

     а) підпорядкувати   прийняття   трудівника   на   роботу   чи  

збереження ним роботи умові,  щоб він не вступав до профспілки або  

вийшов з профспілки; 

     b) звільняти чи в  будь-який  інший  спосіб  завдавати  шкоди  

трудівникові  на тій підставі,  що він є членом профспілки чи бере  

участь у профспілковій діяльності в неробочий час або,  за  згодою  

підприємця, у робочий час.  

                             Стаття 2  

     1. Організації   трудівників  і  підприємців  мають  належний  

захист проти будь-яких актів втручання з боку одні одних чи з боку  

їхніх  агентів  або членів у створення й діяльність організацій та  

керування ними. 

     2. Зокрема,   дії,   що  мають  за  мету  сприяти  заснуванню  

організацій трудівників під пануванням підприємців чи  організацій  

підприємців   або   підтримувати  організації  трудівників  шляхом  

фінансування чи іншим шляхом із метою поставити  такі  організації  

під контроль підприємців чи організацій підприємців, розглядаються  

як втручання у розумінні цієї статті.  

                             Стаття 3  

     Там, де це потрібно, створюється апарат, що відповідає умовам  

країни,  з  метою забезпечення поважання права на організацію,  як  

воно визначене у попередніх статтях.  

                             Стаття 4  

     Там, де це потрібно, вживають заходів, що відповідають умовам  

країни,  з  метою  заохочення  й  сприяння  повному  розвиткові  й  

використанню процедури ведення переговорів на добровільних засадах  

між підприємцями чи організаціями підприємців,  з одного боку,  та  

організаціями трудівників,  з другого боку,  з  метою  регулювання  

умов праці шляхом укладення колективних договорів.  

                             Стаття 5  

     1. Законодавство   країни   визначає,  якою  мірою  гарантії,  

передбачені цією Конвенцією, застосовуватимуться до збройних сил і  

поліції. 

     2. Відповідно до принципів,  викладених у пункті 8 статті  19  

Статуту Міжнародної Організації Праці,  ратифікація цієї Конвенції  

будь-яким Членом Організації не розглядається як така,  що зачіпає  



існуючі закони,  судові рішення,  звичаї або угоди,  котрі надають  

особовому  складу  збройних  сил   і   поліції   будь-які   права,  

передбачені цією Конвенцією.  

                             Стаття 6  

     Дія цієї Конвенції не поширюється на державних службовців,  і  

вона жодним чином не тлумачитиметься  як  така,  що  завдає  шкоди  

їхнім правам або становищу.  

                             Стаття 7  

     Офіційні документи    про    ратифікацію    цієї    Конвенції  

надсилаються Генеральному Директорові Міжнародного Бюро Праці  для  

реєстрації.  

                             Стаття 8  

     1. Ця  Конвенція  зв'язує   лише   тих   Членів   Міжнародної  

Організації  Праці,  чиї  документи  про  ратифікацію зареєстрував  

Генеральний Директор. 

     2. Вона набирає чинності через дванадцять місяців після того,  

як Генеральний Директор зареєструє документи про ратифікацію двох  

Членів Організації. 

     3. Надалі  ця  Конвенція  набирає  чинності  відносно кожного  

Члена Організації через дванадцять місяців після  дати  реєстрації  

його документа про ратифікацію.  

                             Стаття 9  

     1. Заяви,    що    надсилаються    Генеральному   Директорові  

Міжнародного Бюро Праці відповідно до положень пункту 2 статті  35  

Статуту Міжнародної Організації Праці, містять вказівки щодо: 

     а) територій,  відносно яких  зацікавлений  Член  Організації  

зобов'язується застосовувати без змін положення цієї Конвенції; 

     b) територій,  відносно яких він зобов'язується застосовувати  

положення цієї Конвенції зі змінами, та деталей цих змін; 

     с) територій,  до яких Конвенція не застосовуватиметься, і, в  

такому разі, причин, з яких вона не застосовуватиметься; 

     d) територій, відносно яких він резервує своє рішення наперед  

до подальшого розгляду становища. 

     2. Зобов'язання,  згадані у підпунктах а) та b) пункту 1 цієї  

статті,  вважаються невід'ємною частиною документа про ратифікацію  

і спричиняють однакові з ним наслідки. 

     3. Будь-який   Член   Організації   може   через  нову  заяву  

відмовитися від усіх або від частини застережень,  що містяться  в  

його попередній заяві,  внаслідок підпунктів b),  с) і d) пункту 1  

цієї статті. 

     4. Будь-який  Член Організації може в періоди,  протягом яких  

цю Конвенцію може бути денонсовано відповідно до  положень  статті  

11,  надіслати Генеральному Директорові нову заяву, котра змінює в  

будь-якому іншому відношенні умови будь-якої попередньої  заяви  і  

повідомляє про існуюче становище на визначених територіях.  

                            Стаття 1О  

     1. У   заявах,   що   надсилаються  Генеральному  Директорові  

Міжнародного Бюро Праці відповідно  до  положень  пунктів  4  і  5  

статті 35 Статуту Міжнародної Організації Праці,  зазначається, чи  

застосовуватимуться положення цієї Конвенції до даної території зі  

змінами  чи  без  змін;  якщо  в заяві зазначається,  що положення  

Конвенції застосовуватимуться зі змінами,  в  ній  уточнюється,  в  

чому саме полягають ці зміни. 

     2. Зацікавлені Член або Члени Організації чи міжнародна влада  

можуть  у  будь-який  час  через нову заяву відмовитися цілком або  

частково  від  права  застосовувати  зміни,  обумовлені  в  якійсь  

попередній заяві. 

     3. Зацікавлені Член або Члени Організації чи міжнародна влада  

можуть у періоди,  коли Конвенцію може бути денонсовано відповідно  

до положень статті 11,  надіслати  Генеральному  Директорові  нову  

заяву, котра змінює в будь-якому іншому відношенні умови будь-якої  

попередньої заяви і повідомляє про становище відносно застосування  

цієї Конвенції.  

                            Стаття 11  

     1. Будь-який  Член Організації,  що ратифікував цю Конвенцію,  

може після закінчення десятирічного періоду з моменту,  коли  вона  

вперше набрала чинності,  денонсувати її через акт про денонсацію,  

надісланий Генеральному Директорові  Міжнародного  Бюро  Праці  та  

зареєстрований  ним.  Денонсація  набирає чинності через рік після  

реєстрації акта про денонсацію. 



     2. Кожний Член Організації, що ратифікував цю Конвенцію, який  

протягом року після закінчення  згаданого  в  попередньому  пункті  

десятирічного періоду не скористується своїм правом на денонсацію,  

передбаченим у цій статті,  буде  зв'язаний  на  наступний  період  

тривалістю  десять  років  і  в  подальшому  зможе  денонсувати цю  

Конвенцію по закінченні кожного десятирічного періоду  в  порядку,  

встановленому в цій статті.  

                            Стаття 12  

     1. Генеральний Директор Міжнародного Бюро Праці оповіщає всіх  

Членів  Міжнародної  Організації   Праці   про   реєстрацію   всіх  

документів   про   ратифікацію,  заяв  та  актів  про  денонсацію,  

отриманих ним від Членів Організації. 

     2. Оповіщаючи  Членів  організації  про реєстрацію отриманого  

ним  другого  документа  про  ратифікацію,  Генеральний   Директор  

звертає їхню увагу на дату настання чинності цієї Конвенції.  

                            Стаття 13  

     Генеральний Директор   Міжнародного   Бюро   Праці   надсилає  

Генеральному  Секретареві   Організації   Об'єднаних   Націй   для  

реєстрації відповідно до статті 1О2 Статуту Організації Об'єднаних  

Націй повні відомості щодо всіх документів про  ратифікацію,  заяв  

та актів про денонсацію, зареєстрованих ним відповідно до положень  

попередніх статей.  

                            Стаття 14  

     Кожного разу,  коли Адміністративна  Рада  Міжнародного  Бюро  

Праці  вважає  це за потрібне,  вона подає Генеральній Конференції  

доповідь про застосування  цієї  Конвенції  і  вирішує,  чи  треба  

вносити  до  порядку денного Конференції питання про її повний або  

частковий перегляд.  

                            Стаття 15  

     1. У разі,  якщо Конференція  прийме  нову  конвенцію,  котра  

цілком  або  частково  переглядає  цю Конвенцію,  і,  якщо в новій  

конвенції не передбачено протилежне, то: 

     а) ратифікація   якимось   Членом   Організації   нової,   що  

переглядає чинну,  конвенції спричиняє автоматично,  незалежно від  

положень статті 11,  негайну денонсацію цієї Конвенції,  за умови,  

що нова, яка переглядає чинну, конвенція набрала чинності; 

     b) починаючи від дати настання чинності нової,  що переглядає  

чинну,  конвенції, цю Конвенцію закрито для ратифікації її Членами  

Організації. 

     2. Ця Конвенція залишається в кожному разі в силі  за  формою  

та  змістом відносно тих Членів Організації,  які її ратифікували,  

але не ратифікували нової, що переглядає чинну, конвенції.  

                            Стаття 16  

     Англійський та  французький  тексти  цієї  Конвенції   мають  

однакову силу.  

  

      Інформаційний бюлетень  Міністерства  праці України 

      "Людина і праця", 1994р., N9-10  
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Конвенція  

       про рівне винагородження чоловіків і жінок за працю  

                         рівної цінності  
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                Статус Конвенції див. ( 993_338 )  

  

 



     Генеральна Конференція    Міжнародної    Організації   Праці,  

скликана в Женеві Адміністративною Радою Міжнародного Бюро  Праці,  

що зібралася 6 червня 1951 року на свою тридцять четверту сесію, 

     постановивши ухвалити ряд пропозицій  щодо  принципу  рівного  

винагородження  чоловіків  і жінок за працю рівної цінності,  що є  

сьомим пунктом порядку денного сесії, 

     вирішивши надати цим пропозиціям форми міжнародної конвенції, 

     ухвалює цього двадцять дев'ятого  дня  червня  місяця  тисяча  

дев'ятсот п'ятдесят першого року нижченаведену Конвенцію, яка може  

називатися Конвенцією 1951 року про рівне винагородження:  

 

                             Стаття 1  

 

     Виходячи з мети цієї Конвенції: 

     а) термін  "винагородження" містить у собі звичайну,  основну  

чи мінімальну заробітну плату або звичайну,  основну чи мінімальну  

платню та всяку іншу винагороду, надану прямо чи непрямо, в грошах  

або в натурі підприємцем трудівникові внаслідок виконання останнім  

якоїсь роботи; 

     b) термін "рівне винагородження чоловіків і  жінок  за  працю  

рівної   цінності"   стосується   ставок   винагородження,   котрі  

визначаються без дискримінації за ознаками статі.  

 

                            Стаття 2  

 

     1. Кожний  Член  Організації  за   допомогою   засобів,   що  

відповідають  діючим  методам встановлення ставок винагородження,  

заохочує і в тій мірі,  в  якій  це  суміщається  із  зазначеними  

методами,  забезпечує застосування щодо всіх трудівників принципу  

рівного  винагородження  чоловіків  і  жінок  за   працю   рівної  

цінності. 

     2. Цей   принцип   може   застосовуватись   шляхом: 

     а) або національного  законодавства; 

     Ь) або  системи  визначения  винагородження,  встановленої чи  

визнаної законодавством; 

     с) або колективних договорів між підприємцями і трудівниками; 

     d) або   поєднання   цих   різних   способів.  

 

                             Стаття 3  

 

     1. У тих випадках,  коли такі  дії  сприятимуть  застосуванню  

положень  цієї  Конвенції,  буде  вжито  заходів  щодо об'єктивної  

оцінки різноманітних обов'язків на підставі виконуваної роботи. 

     2. Методи  такої  оцінки  можуть стати об'єктом рішень влади,  

компетентної  в  галузі  визначения  ставок  винагородження,   або  

сторін,  котрі беруть участь у колективних договорах,  якщо ставки  

винагородження визначається такими договорами. 

     3. Різниця   у   ставках   винагородження,  котра  відповідає  

незалежно від статі різниці,  яка  випливає  з  такої  об'єктивної  

оцінки   виконуваної   роботи,   не  розглядається,  як  така,  що  

суперечить принципові рівного винагородження чоловіків і жінок  за  

працю рівної цінності.  

 

                             Стаття 4  

 

     Кожний Член  Організації  співробітничає  належним  чином   з  

відповідними  організаціями  підприємців  і  трудівникіи  з  метою  

втілення в життя положень цієї Конвенції.  

 

                             Стаття 5  

 

     Офіційні документи    про    ратифікацію    цієї    Конвенції  

надсилаються Генеральному Директорові Міжнародного Бюро Праці  для  

реєстрації.  

 

                             Стаття 6  

 

     1.  Ця  Конвенція  зв'язує  лише   тих   Членів   Міжнародної  

Організації Праці,  чиї  документи  про  ратифікацно  зареєстрував  

Генеральний Директор. 



     2. Вона набуває чинності через дванадцять місяців після того,  

як  Генеральний Директор зареєструє документи про ратифікацно двох  

Членів Організації. 

     3. Надалі  ця  Конвенція  набирає чинності щодо кожного Члена  

Організації через дванадцять місяців після  дати  реєстрації  його  

документа про ратифікацію.  

 

                             Стаття 7  

 

     1. Заяви,  надіслані  Генеральному  Директорові  Міжнародного  

Бюро Праці відповідно до  положень  пункту  2  статті  35  Статуту  

Міжнародної Організації Праці, містять зазначення щодо: 

     а) територій,  відносно яких  зацікавлений  Член  Організації  

зобов'язується застосовувати без змін положення цієї Конвенції; 

     Ь) територій,  відносно яких він зобов'язується застосовувати  

положення цієї Конвенції зі змінами, та подробиць цих змін; 

     с) територій, що на них Конвенція не застосовуватиметься, і в  

такому разі - причин, з яких вона не застосовуватиметься; 

     d) територій, відносно яких він резервує своє рішення наперед  

до подальшого розгляду положення; 

     2. Зобов'язання,  згадані в підпунктах а та b пункту  1  цієї  

статті,    вважаються   невід'ємною    частиною    ратифікації   і  

спричиняють однакові з нею наслідки. 

     3. Будь-який   Член   Організації   зможе  через  нову  заяву  

відмовитися від усіх або частини застережень,  котрі  містяться  в  

його попередній заяві і на підставі підпунктів b, с, та d і пункту  

1 цієї статті. 

     4. Будь-який  Член Організації може в періоди,  протягом яких  

цю Конвенцію може бути денонсовано відповідно до  положень  статті  

9, надіслати Генеральному Директорові нову заяву, котра змінює під  

будь-якими іншими поглядами умови буді-якої  попередньої  заяви  і  

повідомляє про існуюче становище на визначених територіях.  

 

                             Стаття 8  

 

     1. Заяви,  надіслані  Генеральному  Директорові  Міжнародного  

Бюро Праці відповідно до положень пунктів 4 і 5 статті 35  Статуту  

Міжнародної  Організації  Праці,  зазначають,  чи будуть положення  

цієї Конвенції застосовуватись до даної території  зі  змінами  чи  

без  змін;  якщо  в  заяві  зазначається,  що  положення Конвенції  

застосовуватимуться зі змінами,  в ній уточнюється,  в  чому  саме  

полягають ці зміни. 

     2. Відповідні Член або Члени Організації чи міжнародна  влада  

можуть  через нову заяву відмовитися цілком або частково від права  

використати зміни, обумовлені в якійсь попередній заяві. 

     3. Відповідні  Член або Члени Організації чи міжнародна влада  

можуть у періоди,  коли Конвенцію може бути денонсовано відповідно  

до  положень  статті  9,  надіслати  Генеральному Директорові нову  

заяву,  котра змінює під будь-яким іншим поглядом умови  будь-якої  

попередньої  заяви  і  повідомляє  про  існуюче  становище у плані  

застосування цієї Конвенції.  

 

                             Стаття 9  

 

     1. Будь-який  Член Організації,  що ратифікував цю Конвенцію,  

може після закінчення десятирічного періоду з моменту,  коли  вона  

вперше набрала чинності,  денонсувати її через акт про денонсацію,  

надісланий Генеральному  Директорові  Міжнародного  Бюро  Праці  і  

зареєстрований  ним.  Денонсація  набирає чинності через рік після  

реєстрації акта про денонсацію. 

     2. Кожний  Член Організації,  який ратифікував цю Конвенцію і  

який протягом  року  після  закінчення  згаданого  в  попередньому  

пункті  десятирічного  періоду  не  скористається  своїм правом на  

денонсацію, передбаченим у цій статті, буде зв'язаний на наступний  

період тривалістю десять років і в подальшому зможе денонсувати цю  

Конвенцію по закінченні кожного  десятирічного  періоду  порядком,  

встановленим у цій статті.  

 

                            Стаття 1О  

 



     1. Генеральний Директор Міжнародного Бюро Праці оповіщає всіх  

Членів  Міжнародної  Організації   Праці   про   реєстрацію   всіх  

документів   про   ратифікацію,  заяв  та  актів  про  денонсацію,  

отриманих ним від Членів Організації. 

     2. Оповіщаючи  Членів  Організації  про реєстрацію отриманого  

ним  другого  документа  про  ратифікацію,  Генеральний   Директор  

звертає  увагу  Членів  Організації на дату настання чинності цієї  

Конвенції.  

 

                            Стаття 11  

 

     Генеральний Директор   Міжнародного   Бюро   Праці   надсилає  

Генеральному   Секретареві   Організації   Об'єднаних   Націй  для  

реєстрації,  відповідно  до   статті   1О2   Статуту   Організації  

Об'єднаних  Націй,  повні  відомості  стосовно всіх документів про  

ратифікацію,  заяв та актів  про  денонсацію,  зареєстрованих  ним  

відповідно до положень попередніх статей.  

 

                            Стаття 12  

 

     Кожного разу,  коли  Адміністративна  Рада  Міжнародного Бюро  

Праці вважає це за потрібне,  вона подає  Генеральній  Конференції  

доповідь  про  застосування  цієї  Конвенції  і  вирішує,  чи слід  

вносити до порядку денного Конференції питання про  її  цілковитий  

або частковий перегляд.  

 

                            Стаття 13  

 

     1. У  разі,  якщо  Конференція  ухвалить  нову конвенцію,  що  

цілком або частково  переглядає  цю  Конвенцію,  і  якщо  в  новій  

конвенції не передбачено протилежне, то: 

     а) ратифікація  якимось   Членом   Організації   нової,   яка  

переглядає чинну,  Конвенції спричиняє автоматично,  незалежно від  

положень статті 9,  негайну денонсацію цієї Конвенції, за умови що  

нова, яка переглядає чинну, конвенція набрала чинності. 

     b) починаючи від дати настання чинності нової,  що переглядає  

чинну,  конвенції, ця Конвенція закрита для ратифікації її Членами  

Організації. 

     2. Ця  Конвенція  залишається у кожному разі в силі за формою  

та змістом відносно тих Членів Організації,  які її  ратифікували,  

але не ратифікували нової, що переглядає чинну, конвенції.  

 

                            Стаття 14  

 

     Англійський і   французький   тексти   цієї  Конвенції  мають  

однакову силу.  

Конвенція  

                 про скасування примусової праці  

                              N 105  

  

                Статус Конвенції див. ( 993_336 )  

           ( Конвенцію ратифіковано Законом  

             N 2021-III ( 2021-14 ) від 05.10.2000 )  

  

     Генеральна конференція Міжнародної організації праці, 

     що скликана в Женеві Адміністративною радою Міжнародного бюро  

праці та зібралася 5 червня 1957 року на свою сорокову сесію, 

     розглянувши питання  про  примусову  працю,  яке  є четвертим  

пунктом порядку денного сесії, 

     враховуючи положення Конвенції 1930 року про примусову  працю  

( 993_136 ), 

     беручи до   уваги,   що   Конвенція  1926  року  про  рабство  

( 995_161 ) передбачає,  що будуть вжиті всі  необхідні  заходи  з  

тим,  щоб  обов'язкова  або  примусова  праця не спричинила умови,  

подібні до рабських,  і  що  Додаткова  конвенція  1956  року  про  

скасування рабства, работоргівлі та інститутів і звичаїв, подібних  

до рабства ( 995_160 ),  передбачає повну відміну боргової  кабали  

та кріпацької залежності, 

     беручи до уваги, що Конвенція 1949 року про захист заробітної  

плати (  993_146 ) передбачає своєчасну виплату заробітної плати і  

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2021-14
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забороняє  застосування  будь-яких   систем   оплати   праці,   що  

позбавляють трудящих реальної можливості звільнення з роботи, 

     ухваливши прийняти додаткові пропозиції щодо  відміни  деяких  

видів  примусової  або  обов'язкової  праці,  що є порушенням прав  

людини,    згаданих   у   Статуті   Організації Об'єднаних   Націй  

( 995_010 )   і  проголошених  у  Загальній декларації прав людини  

( 995_015 ), 

     вирішивши надати цим пропозиціям форми Міжнародної конвенції, 

     ухвалює цього  двадцять  п'ятого  дня  червня  місяця  тисяча  

дев'ятсот п'ятдесят сьомого року нижченаведену Конвенцію, яка буде  

називатися Конвенцією 1957 року про скасування примусової праці:  

                             Стаття 1  

     Кожний член Міжнародної організації праці,  який ратифікує цю  

Конвенцію,  зобов'язується  скасувати  примусову  або  обов'язкову  

працю і не вдаватися до будь-якої її форми: 

     а) як  засобу  політичного  впливу чи виховання або як засобу  

покарання за наявність чи за висловлювання політичних поглядів, чи  

ідеологічних   переконань,   протилежних   усталеній   політичній,  

соціальній, чи економічній системі; 

     б) як  метод  мобілізації  і  використання  робочої  сили для  

потреб економічного розвитку; 

     в) як засіб підтримання трудової дисципліни; 

     г) як засіб покарання за участь у страйках; 

     д) як  захід дискримінації за ознаками расової,  соціальної і  

національної приналежності чи віросповідання.  

                             Стаття 2  

     Кожний член Міжнародної організації праці,  що  ратифікує  цю  

Конвенцію, зобов'язується вжити ефективних заходів щодо негайної і  

повної відміни тих видів примусової  чи  обов'язкової  праці,  які  

перераховані в статті 1 цієї Конвенції.  

                             Стаття 3  

     Офіційні документи    про    ратифікацію    цієї    Конвенції  

надсилаються Генеральному директорові Міжнародного бюро праці  для  

реєстрації.  

                             Стаття 4  

     1. Ця   Конвенція   зв'язує  тільки  тих  членів  Міжнародної  

організації праці,  чиї документи  про  ратифікацію  зареєстровані  

Генеральним директором. 

     2. Вона набуває чинності через дванадцять місяців після  дати  

реєстрації Генеральним  директором документів про ратифікацію двох  

членів Організації. 

     3. Надалі  ця  Конвенція  набуває чинності щодо кожного члена  

Організації  через  дванадцять місяців після дати реєстрації цього  

документа про ратифікацію.  

                             Стаття 5  

     1. Будь-який член Організації, який ратифікував цю Конвенцію,  

може після закінчення десятирічного періоду з моменту,  коли  вона  

початково  набула  чинності,  денонсувати її актом про денонсацію,  

надісланим Генеральному директорові  Міжнародного  бюро  праці  та  

зареєстрованим  ним.  Денонсація  набуває чинності через рік після  

реєстрації акта про денонсацію. 

     2. Кожний  член  Організації,  що ратифікував   цю Конвенцію,  

який протягом  року  після  закінчення  згаданого  в  попередньому  

параграфі  десятирічного  періоду не скористається своїм правом на  

денонсацію, передбаченим у цій статті, буде зв'язаний на наступний  

період  тривалістю  десять  років  і  надалі  зможе денонсувати цю  

Конвенцію  після  закінчення  кожного  десятирічного   періоду   в  

порядку, встановленому в цій статті.  

                             Стаття 6  

     1. Генеральний директор Міжнародного бюро праці сповіщає всіх  

членів  Міжнародної  організації   праці   про   реєстрацію   всіх  

документів про ратифікацію та актів про денонсацію,  отриманих ним  

від членів Організації. 

     2. Сповіщаючи  членів  Організації  про реєстрацію отриманого  

ним  другого   документа  про  ратифікацію,  Генеральний  директор  

звертає їхню увагу на дату набуття чинності цією Конвенцією.  

                             Стаття 7  

     Генеральний директор   Міжнародного   бюро   праці   надсилає  

Генеральному  секретареві   Організації   Об'єднаних   Націй   для  

реєстрації відповідно до статті 102 Статуту Організації Об'єднаних  

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_015


Націй (  995_010  )  повні  відомості  щодо  всіх  документів  про  

ратифікацію   та   актів   про   денонсацію,   зареєстрованих  ним  

відповідно до положень попередніх статей.  

                             Стаття 8  

     Кожного разу,  коли Адміністративна  рада  Міжнародного  бюро  

праці  вважає  це за потрібне,  вона подає Генеральній конференції  

доповідь про  застосування  цієї  Конвенції  і  вирішує,  чи  слід  

вносити  до  порядку  денного Конференції питання про її повний чи  

частковий перегляд.  

                             Стаття 9  

     1. У разі,  коли  Конференція  ухвалить  нову  Конвенцію,  що  

повністю  або  частково  переглядає  цю  Конвенцію,  і  якщо  нова  

Конвенція не передбачає іншого, то: 

     а) ратифікація    будь-яким    членом    Організації   нової,  

переглянутої  Конвенції  спричиняє  автоматично,   незалежно   від  

положень статті 5,  негайну денонсацію цієї Конвенції за умови, що  

нова, переглянута Конвенція набула чинності; 

     б) починаючи  від  дати набуття чинності новою,  переглянутою  

Конвенцією  ця  Конвенція  закрита  для  ратифікації  її   членами  

Організації. 

     2. Ця Конвенція залишається в усякому разі чинною  за  формою  

та змістом щодо тих членів Організації,  які її ратифікували,  але  

не ратифікували нової, переглянутої Конвенції.  

                            Стаття 10  

     Англійський і  французький  тексти   цієї   Конвенції   мають  

однакову силу.  
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Конвенція  

            про дискримінацію в галузі праці та занять  

                              N 111  

                Статус Конвенції див. ( 993_295 )  

            ( В доповнення до Конвенції додатково див.  

                                         Рекомендацію  

              ( 993_602 ) від 25.06.1958  

                                            Конвенцію  

              ( 993_163 ) від 24.06.1975 )  

  

     Генеральна конференція Міжнародної організації праці, 

     що скликана в Женеві Адміністративною радою Міжнародного бюро  

праці та зібралася 4 червня 1958 року на свою сорок другу сесію, 

     ухваливши прийняти ряд пропозицій  стосовно  дискримінації  в  

галузі  праці  та  занять,  що є четвертим пунктом порядку денного  

сесії, 

     вирішивши надати цим пропозиціям форми міжнародної конвенції, 

     беручи до   уваги,   що   у    Філадельфійській    декларації  

проголошується,  що всі люди,  незалежно від раси,  віри чи статі,  

мають  право  на  здійснення  свого  матеріального  добробуту   та  

духовного  розвитку  в  умовах  свободи  й  гідності,  економічної  

сталості й однакових можливостей, 

     вважаючи далі,    що   дискримінація   є   порушенням   прав,  

проголошених у Загальній декларації прав людини ( 995_015 ), 

     ухвалює цього  двадцять  п'ятого  дня  червня  місяця  тисяча  

дев'ятсот п'ятдесят восьмого  року  нижченаведену  Конвенцію,  яка  

називатиметься  Конвенцією  1958  року  про дискримінацію в галузі  

праці та занять:  

                            Стаття 1  

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2021-14
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     1. Відповідно до мети цієї Конвенції  термін  "дискримінація"  

охоплює: 

     a) будь-яке  розрізнення,  недопущення   або   перевагу,   що  

робиться   за   ознакою   раси,  кольору  шкіри,  статі,  релігії,  

політичних  переконань,  іноземного  походження  або   соціального  

походження  і  призводить  до  знищення   або  порушення  рівності  

можливостей чи поводження в галузі праці та занять; 

     b) будь-яке інше розрізнення, недопущення або  перевагу,   що  

призводить до  знищення  або  порушення  рівності  можливостей  чи  

поводження  в  галузі  праці  та занять і визначається відповідним  

членом   Організації   після   консультації   з   представницькими  

організаціями роботодавців і працівників,  де такі є,  та з іншими  

відповідними органами. 

     2. Будь-яке  розрізнення,  недопущення  або перевага відносно  

певної  роботи,  що  грунтується  на   її   специфічних   вимогах,  

дискримінацією не вважається. 

     3. Відповідно  до  мети  цієї  Конвенції  терміни  "праця"  й  

"заняття"  охоплюють  доступ  до професійного навчання,  доступ до  

праці та різних занять, а також оплату й умови праці.  

                             Стаття 2  

     Кожний член Організації,  для якого ця  Конвенція  є  чинною,  

зобов'язується   визначити   й   проводити  національну  політику,  

спрямовану   на   заохочення,   методами,   що   узгоджуються    з  

національними   умовами   й  практикою,  рівності  можливостей  та  

поводження стосовно праці й занять з метою  викорінення  будь-якої  

дискримінації з приводу них.  

                             Стаття 3  

     Кожний член  Організації,  для  якого  ця Конвенція є чинною,  

зобов'язується методами,  що відповідають  національним  умовам  і  

практиці: 

     a) прагнути    забезпечити    співробітництво     організацій  

роботодавців  і  працівників,  а  також  інших  належних органів у  

справі сприяння ухваленню й дотриманню цієї політики; 

     b) ввести  таке  законодавство  й  заохочувати  такі  освітні  

програми,  які зможуть забезпечити  ухвалення  й  дотримання  цієї  

політики; 

     c) скасовувати будь-які  законодавчі  положення  і  змінювати  

будь-які адміністративні інструкції або практику, що не збігаються  

з цією політикою; 

     d) проводити   встановлену   політику   в  галузі  праці  під  

безпосереднім контролем державної влади; 

     e) забезпечувати    дотримання    встановленої   політики   в  

діяльності установ з питань професійної  орієнтації,  професійного  

навчання та працевлаштування під керівництвом державної влади; 

     f) зазначати  у  своїй  щорічній  доповіді  про  застосування  

Конвенції  заходи,  проведені відповідно до згаданої політики,  та  

досягнуті за допомогою цих заходів результати.  

                             Стаття 4  

     Будь-які заходи,  спрямовані проти  особи,  відносно  якої  є  

обгрунтовані  підозри чи доведено,  що вона займається діяльністю,  

яка підриває безпеку  держави,  не  вважаються  дискримінацією  за  

умови,   що   заінтересована   особа   має   право  звертатись  до  

компетентного  органу,  створеного  відповідно   до   національної  

практики.  

                             Стаття 5  

     1. Особливі  заходи щодо захисту чи допомоги,   передбачені в  

інших  ухвалених  Міжнародною  конференцією  праці  конвенціях  та  

рекомендаціях, не вважаються за дискримінацію. 

     2. Кожний  член  Організації  може   після   консультації   з  

представницькими організаціями роботодавців і працівників, де такі  

організації є,  встановити,  що  будь-які  інші  особливі  заходи,  

спрямовані на задоволення особливих потреб осіб,  яких з міркувань  

статі,  віку,  фізичної  неповноцінності,  сімейних  обставин  або  

соціального  чи  культурного рівня звичайно визнають за таких,  що  

потребують особливого захисту чи  допомоги,  не  вважатимуться  за  

дискримінацію.  

                             Стаття 6  

     Кожний член   Організації,  який  ратифікував  цю  Конвенцію,  

зобов'язується застосовувати її  на  територіях  поза  метрополією  



відповідно  до   положень   Статуту  Міжнародної організації праці  

( 993_154 ).  

                             Стаття 7  

     Офіційні документи    про    ратифікацію    цієї    Конвенції  

надсилаються Генеральному директорові Міжнародного бюро праці  для  

реєстрації.  

                             Стаття 8  

     1. Ця   Конвенція   зв'язує  тільки  тих  членів  Міжнародної  

організації праці,  чиї  документи  про  ратифікацію  зареєстрував  

Генеральний директор. 

     2. Вона набирає чинності через дванадцять місяців після того,  

як  Генеральний  директор зареєструє документи про ратифікацію від  

двох членів Організації. 

     3. Надалі  ця  Конвенція  набуває чинності щодо кожного члена  

Організації через дванадцять місяців після  дати  реєстрації  його  

документа про ратифікацію.  

                             Стаття 9  

     1. Будь-який член Організації, який ратифікував цю Конвенцію,  

може після закінчення десятирічного періоду з моменту,  коли  вона  

вперше  набула  чинності,  денонсувати  її  актом  про денонсацію,  

надісланим Генеральному директорові  Міжнародного  бюро  праці  та  

зареєстрованим  ним.  Денонсація  набуває чинності через рік після  

реєстрації акта про денонсацію. 

     2. Кожний член Організації, що ратифікував цю Конвенцію, який  

протягом року після закінчення згаданого в попередньому  параграфі  

десятирічного періоду не скористається своїм правом на денонсацію,  

передбаченим у цій статті,  буде  зв'язаний  на  наступний  період  

тривалістю  десять  років  і надалі зможе денонсувати цю Конвенцію  

після  закінчення  кожного  десятирічного   періоду   в   порядку,  

встановленому в цій статті.  

                            Стаття 10  

     1. Генеральний директор Міжнародного бюро праці сповіщає всіх  

членів  Міжнародної  організації   праці   про   реєстрацію   всіх  

документів про ратифікацію та актів про денонсацію,  одержаних ним  

від членів Організації. 

     2. Сповіщаючи  членів  Організації  про реєстрацію одержаного  

ними  другого  документа  про  ратифікацію,  Генеральний  директор  

звертає їхню увагу на дату настання чинності цієї Конвенції.  

                            Стаття 11  

     Генеральний директор   Міжнародного   бюро   праці   надсилає  

Генеральному  секретареві   Організації   Об'єднаних   Націй   для  

реєстрації відповідно до статті 102 Статуту Організації Об'єднаних  

Націй (  995_010  )  повні  відомості  щодо  всіх  документів  про  

ратифікацію та актів про денонсацію, зареєстрованих ним відповідно  

до положень попередніх статей.  

                            Стаття 12  

     Кожного разу,  коли Адміністративна  рада  Міжнародного  бюро  

праці  вважає  це за потрібне,  вона подає Генеральній конференції  

доповідь про  застосування  цієї  Конвенції  і  вирішує,  чи  слід  

вносити  до  порядку  денного  Конференції  питання про повний або  

частковий її перегляд.  

                            Стаття 13  

     1. Якщо Конференція ухвалить нову конвенцію,  що повністю або  

частково  переглядає  цю  Конвенцію,  і  якщо в новій конвенції не  

передбачено іншого, то: 

     a) ратифікація    будь-яким    членом    Організації   нової,  

переглянутої  конвенції  спричиняє  автоматично,   незалежно   від  

положень статті 9, негайну денонсацію цієї Конвенції, за умови, що  

нова, переглянута конвенція набула чинності; 

     b) починаючи  від дати настання чинності нової,  переглянутої  

конвенції,  цю  Конвенцію  закрито  для  ратифікації  її   членами  

Організації. 

     2. Ця Конвенція залишається в усякому разі чинною  за  формою  

та змістом щодо тих членів Організації,  які її ратифікували,  але  

не ратифікували нову, переглянуту конвенцію.  

                            Стаття 14  

     Англійський і  французький  тексти   цієї   Конвенції   мають  

однакову силу.  

     Дата набуття чинності: 15 червня 1960 року.  
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  Конвенція  

                     про мінімальний вік для  

                        прийому на роботу  

                              N 138  

                Статус Конвенції див. ( 993_078 )  

  

     Генеральна конференція Міжнародної організації праці, 

     що скликана в Женеві Адміністративною радою Міжнародного бюро  

праці та зібралася 6 червня 1973 року  на  свою  п'ятдесят  восьму  

сесію, 

     ухваливши прийняти ряд пропозицій щодо мінімального віку  для  

прийому на роботу, що є четвертим пунктом порядку денного сесії, 

     беручи до уваги положення Конвенції 1919 року про мінімальний  

вік  для прийому на роботу в промисловості ( 993_109 ),  Конвенції  

1920 року про мінімальний вік для  роботи  в  морі  (  993_008  ),  

Конвенції  1921 року про мінімальний вік у сільському господарстві  

(  993_142  ),  Конвенції  1921  року  про  мінімальний  вік   для  

вантажників вугілля  та кочегарів на флоті ( 993_139 ),  Конвенції  

1932  року   про   мінімальний   вік   на   непромислових  роботах  

( 993_084 ),  Конвенції (переглянутої)  1936  року про мінімальний  

вік для роботи в морі ( 993_133 ),  Конвенції (переглянутої)  1937  

року  про  мінімальний вік у промисловості ( 993_132 ),  Конвенції  

(переглянутої) 1937 року  про  мінімальний  вік  на  непромислових  

роботах  (  993_131  ),  Конвенції  1959  року про мінімальний вік  

рибалок ( 993_118 ) і Конвенції  1965  року  про  мінімальний  вік  

допуску до підземних робіт ( 993_061 ), 

     вважаючи, що настав час для розробки загального акта з  цього  

питання,  який  би  поступово  замінив  усі  акти,  що  існують  і  

застосовуються  до  обмежених  економічних   секторів,   з   метою  

досягнення повної ліквідації дитячої праці, 

     вирішивши надати цим пропозиціям форми міжнародної конвенції, 

     ухвалює цього  двадцять  шостого  дня  червня  місяця  тисяча  

дев'ятсот сімдесят третього року нижченаведену Конвенцію, яка може  

називатися Конвенцією 1973 року про мінімальний вік:  

                             Стаття 1  

     Кожний член  Організації,  для  якого  ця Конвенція є чинною,  

зобов'язується здійснювати національну політику,  що має  на  меті  

забезпечення  ефективної  ліквідації  дитячої  праці  й  поступове  

підвищення мінімального віку для прийому на роботу до рівня,  який  

відповідає   найповнішому   фізичному   та  розумовому  розвиткові  

підлітків.  

                             Стаття 2  

     1. Кожний член Організації,  який ратифікував  цю  Конвенцію,  

вказує  в  заяві,  що  додається  до  документа  про  ратифікацію,  

мінімальний вік для прийому на роботу в межах своєї  території,  а  

також  на транспортних засобах,  зареєстрованих на його території;  

за умови дотримання положень  статей  4-8  цієї  Конвенції,  жоден  

підліток молодшого віку, ніж цей вік, не допускається до роботи за  

наймом або до іншої роботи за будь-якою професією. 

     2. Кожний  член  Організації,  який ратифікував цю Конвенцію,  

може надалі за допомогою додаткових заяв повідомляти  Генерального  
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директора Міжнародного бюро праці про те,  що він встановлює вищий  

мінімальний вік, ніж той, що був встановлений раніше. 

     3. Мінімальний  вік,  що визначається на підставі параграфа 1  

цієї  статті,  не  повинен  бути  нижчим,   ніж   вік   закінчення  

обов'язкової  шкільної  освіти та,  в будь-якому випадку,  не може  

бути нижчим ніж 15 років. 

     4. Незалежно  від  положень  параграфа  3  цієї  статті  член  

Організації, чия економіка і система освіти недостатньо розвинені,  

може    після    консультацій   із   зацікавленими   організаціями  

роботодавців і працівників,  де такі існують,  спочатку встановити  

вік у 14 років як мінімальний. 

     5. Кожний член Організації,  який встановив вік у 14 років як  

мінімальний відповідно до положень попереднього параграфа, включає  

до своїх доповідей про  виконання  цієї  Конвенції,  що  подаються  

відповідно  до  статті  22  Статуту  Міжнародної організації праці  

( 993_154 ), заяву про те: 

     a) що причини, які обумовили таке рішення, не змінилися; або 

     b) що  він  відмовляється  від   свого   права   скористатися  

нижченаведеними положеннями, починаючи з певної дати.  

                             Стаття 3  

     1. Мінімальний  вік  для  прийому  на будь-який вид роботи за  

наймом або іншої роботи,  яка за своїм характером або через умови,  

в яких вона здійснюється, може завдати шкоди здоров'ю, безпеці або  

моральності підлітка, не може бути нижчим ніж 18 років. 

     2. Види   робіт   за   наймом   або   інші  роботи,  до  яких  

застосовується параграф 1 цієї статті,  визначаються національними  

законами  або  правилами  або  компетентними  органами влади після  

консультацій   з   відповідними   організаціями   роботодавців   і  

працівників, де такі існують. 

     3. Незважаючи  на  положення   параграфа   1   цієї   статті,  

національне законодавство або правила або компетентні органи влади  

можуть   після   консультації   із   зацікавленими   організаціями  

роботодавців і працівників,  де такі існують,  дозволяти роботу за  

наймом або інший вид роботи особам, віком не молодше ніж 16 років,  

за  умови,  що  здоров'я,  безпека  і  моральність  цих  підлітків  

повністю захищені і що ці підлітки  отримали  достатнє  спеціальне  

навчання чи професійну підготовку у відповідній галузі діяльності.  

                             Стаття 4  

     1. Компетентний   орган  влади  у  разі  потреби  може  після  

консультацій   з   відповідними   організаціями   роботодавців   і  

працівників, де такі існують, виключити із сфери застосування цієї  

Конвенції обмежені категорії робіт за наймом або інші роботи, щодо  

яких   виникають   особливі  та  суттєві  проблеми,  пов'язані  із  

застосуванням. 

     2. Кожний  член Організації,  який ратифікує цю Конвенцію,  у  

своїй першій доповіді про  застосування  Конвенції,  що  подається  

відповідно  до  статті  22  Статуту Міжнародної  організації праці  

( 993_154 ), перераховує всі категорії, які могли би бути вилучені  

відповідно  до  параграфа  1 цієї статті,  з посиланням на причини  

такого вилучення,  і в подальших доповідях сповіщає про стан свого  

законодавства   та   практики   в   зв'язку  з  такими  вилученими  

категоріями,  а також про те,  якою мірою вже  застосовуються  або  

планується застосовувати положення Конвенції щодо таких категорій. 

     3. Робота за наймом або інша робота, що охоплюються статтею 3  

цієї Конвенції, не виключаються із сфери застосування Конвенції за  

цією статтею.  

                             Стаття 5  

     1. Член Організації,  економіка та  адміністративний  аппарат  

якого   недостатньо   розвинені,   може   після   консультацій  із  

відповідними організаціями роботодавців  і  працівників,  де  такі  

існують, спочатку обмежити сферу застосування цієї Конвенції. 

     2. Кожний  член  Організації,   який   застосовує   положення  

параграфа  1  цієї  статті,  перераховує в заяві,  що додається до  

документа про ратифікацію, ті галузі економічної діяльності або ті  

типи підприємств,  щодо яких він буде застосовувати положення цієї  

Конвенції. 

     3. Положення Конвенції застосовуються як мінімум до роботи в:  

шахтах і кар'єрах;  обробній промисловості;  будівництві;  службах  

електро-, газо-  та  водопостачання;  санітарно-технічній  службі;  

транспорті,  складах і службах зв'язку,  а також на плантаціях  та  



інших сільськогосподарських підприємствах, що виробляють продукцію  

головним чином для комерційних цілей,  але виключаючи  сімейні  чи  

дрібні господарства,  що виробляють продукцію для місцевого вжитку  

і регулярно не використовують найманих працівників. 

     4. Кожний  член  Організації,  що  обмежує сферу застосування  

цієї Конвенції відповідно до положень цієї статті: 

     a) сповіщає  в  своїх  доповідях,  що подаються відповідно до  

статті 22 Статуту Міжнародної організації праці ( 993_154  ),  про  

загальний  стан  справ  щодо  роботи  за  наймом  або іншої роботи  

підлітків  і  дітей  в  галузях  діяльності,  вилучених  із  сфери  

застосування  цієї  Конвенції,  а  також  про  будь-який  прогрес,  

досягнутий на шляху до якомога ширшого застосування положень  цієї  

Конвенції; 

     b) може в будь-який час офіційно розширити сферу застосування  

Конвенції через заяву про це,  надіслану Генеральному  директорові  

Міжнародного бюро праці.  

                             Стаття 6  

     Ця Конвенція  не  застосовується  до  роботи,  що виконується  

дітьми  і  підлітками  в  школах   загального,   професійного   чи  

технічного  навчання або в інших учбових закладах,  або до роботи,  

що  виконується  особами   у   віці   щонайменше   14   років   на  

підприємствах,  якщо  така  робота виконується відповідно до умов,  

встановлених компетентними органами  влади  після  консультацій  з  

відповідними  організаціями  роботодавців  і працівників,  де такі  

існують, і є невід'ємною частиною: 

     a) курсу   навчання   або   підготовки,   за   який   основну  

відповідальність несуть школа чи установа професійної підготовки; 

     b) схваленої  компетентним органом влади програми професійної  

підготовки,  що  здійснюється   в   основному   чи   повністю   на  

підприємстві; 

     c) програми професійної орієнтації, спрямованої на полегшення  

вибору професії або типу професійної підготовки.  

                             Стаття 7  

     1. Національним  законодавством чи правилами може допускатися  

прийом на роботу за наймом або на іншу роботу осіб у віці  від  13  

до 15 років для легкої роботи, яка: 

     a) не здається шкідливою для їхнього здоров'я або розвитку; і 

     b) не   перешкоджає   відвіданню   школи,   їхній   участі  в  

затверджених компетентними органами  влади  програмах  професійної  

орієнтації  або  підготовки  або  їхнім  можливостям  скористатися  

отриманим навчанням. 

     2. Національним   законодавством  або  правилами  може  також  

допускатися прийом на роботу за наймом або на іншу роботу  осіб  у  

віці  до  щонайменше  15  років,  які ще не закінчили обов'язкової  

шкільної  освіти,  за  умови  виконання  вимог  пунктів  a)  і  b)  

параграфа 1 цієї статті. 

     3. Компетентний орган влади визначає ті галузі діяльності, де  

прийом на роботу за наймом або на  іншу  роботу  може  допускатися  

відповідно   до  параграфів  1  і  2  цієї  статті,  і  встановлює  

тривалість робочого часу та умови,  за яких може виконуватися така  

робота за наймом або інша робота. 

     4. Незалежно від положень параграфів 1 і 2 цієї статті,  член  

Організації,  який застосовує положення параграфа 4 статті 2, може  

на  потрібний йому час замінити в параграфі 1 вік 12 і 14 років на  

вік 13 і 15 років,  а в параграфі 2 цієї статті - вік 14 років  на  

вік 15 років.  

                             Стаття 8  

     1. Компетентний орган влади після консультацій з відповідними  

організаціями роботодавців і працівників,  де такі  існують,  може  

шляхом  видачі  дозволів  робити  в  окремих  випадках  винятки із  

заборони  приймати  на  роботу  за  наймом  або  на  іншу  роботу,  

передбаченої в статті 2 цієї Конвенції,  для такої мети, як участь  

у художніх виступах. 

     2. Видані  таким  чином дозволи обмежують тривалість робочого  

часу і встановлюють умови,  в яких  може  виконуватися  робота  за  

наймом або інша робота.  

                             Стаття 9  

     1. Компетентний  орган  влади вживає всіх необхідних заходів,  

серед  них  визначає  відповідне   покарання,   для   забезпечення  

ефективного впровадження в життя положень цієї Конвенції. 



     2. Національне законодавство  або  правила  або  компетентний  

орган влади визначає осіб,  відповідальних за дотримання положень,  

що забезпечують виконання Конвенції. 

     3. Національне  законодавство  або  правила  або компетентний  

орган влади визначають  реєстри  чи  інші  документи,  що  повинні  

заповнюватися   і   подаватися   роботодавцем;  такі  реєстри  або  

документи містять прізвище і вік  або  дату  народження,  належним  

чином засвідчені, якщо це можливо, осіб молодших ніж 18 років, які  

найняті роботодавцем і працюють на нього.  

                            Стаття 10  

     1. На  умовах,  передбачених  у  цій  статті,  ця   Конвенція  

переглядає  Конвенцію 1919 року про мінімальний вік для прийому на  

роботу в промисловості  (  993_109  ),  Конвенцію  1920  року  про  

мінімальний вік для роботи в морі ( 993_008 ), Конвенцію 1921 року  

про  мінімальний  вік  у  сільському  господарстві  (  993_142  ),  

Конвенцію 1921 року про мінімальний вік для вантажників вугілля та  

кочегарів  на  флоті  (  993_139  ),  Конвенцію  1932   року   про  

мінімальний  вік  на непромислових роботах ( 993_084 ),  Конвенцію  

(переглянуту) 1936 року  про  мінімальний  вік для роботи  в  морі  

( 993_133 ), Конвенцію (переглянуту) 1937 року про мінімальний вік  

у промисловості ( 993_132 ), Конвенцію (переглянуту) 1937 року про  

мінімальний  вік  на непромислових роботах ( 993_131 ),  Конвенцію  

1959 року про мінімальний вік рибалок ( 993_118 ) і Конвенцію 1965  

року про мінімальний вік допуску до підземних робіт ( 993_061 ). 

     2. Набуття  чинності  цією  Конвенцією не спричинить закриття  

для  ратифікації Конвенції 1965 року про мінімальний  вік  допуску  

до підземних робіт ( 993_061 ). 

     3. Конвенція  1919  року  про  мінімальний вік для прийому на  

роботу в промисловості  (  993_109  ),  Конвенція  1920  року  про  

мінімальний вік для роботи в морі ( 993_008 ), Конвенція 1921 року  

про мінімальний вік  у  сільському  господарстві  (  993_142  )  і  

Конвенція  1921 року про мінімальний вік для вантажників вугілля і  

кочегарів на флоті  (  993_139  )  будуть  закриті  для  подальшої  

ратифікації,  коли  всі  сторони  цих Конвенцій погодяться із цим,  

ратифікувавши  цю  Конвенцію  або  заявивши  про  це  Генеральному  

директорові Міжнародного бюро праці. 

     4. Коли зобов'язання за цією Конвенцією беруться: 

     a) членом    Організації,    який    є   стороною   Конвенції  

(переглянутоє) 1937 року про мінімальний   вік   у   промисловості  

( 993_132 ), і  якщо  відповідно   до   статті  2  цієї  Конвенції  

встановлюється  мінімальний  вік,  не  нижчий  ніж  15  років,  це  

автоматично  спричинює негайну денонсацію Конвенції (переглянутої)  

1937 року про мінімальний вік у промисловості; 

     b) щодо непромислових робіт,  які визначені в Конвенції  1932  

року  про  мініманий  вік  на  непромислових  роботах ( 993_084 ),  

членом  Організації,  який  є  стороною  цієї  Конвенції,  то   це  

автоматично  спричинює  негайну денонсацію Конвенції 1932 року про  

мініманий вік на непромислових роботах; 

     c) щодо  непромислових  робіт,  які  визначені  в   Конвенції  

(переглянутій)  1937  року  про  мінімальний  вік на непромислових  

роботах (  993_131  ),  членом  Організації,  який є стороною цієї  

Конвенції,  і  якщо  відповідно  до  статті   2   цієї   Конвенції  

встановлюється  мінімальний  вік,  не  нижчий ніж 15 років,  то це  

автоматично спричинює негайну денонсацію Конвенції  (переглянутої)  

1937  року  про мінімальний вік на непромислових роботах); 

     d) щодо  морської роботи членом Організації,  який є стороною  

Конвенціє (переглянутої) 1936 року про мінімальний вік для  роботи  

на морі ( 993_133 ),  і якщо відповідно до статті 2 цієї Конвенції  

встановлюється мінімальний вік,  не нижчий ніж 15 років,  або член  

Організації  уточнює,  що  стаття  3 цієї Конвенції застосовується  

щодо  морських  робіт,  то  це   автоматично   спричинює   негайну  

денонсацію  Конвенції (переглянутої) 1936 року про мінімальний вік  

для роботи в морі; 

     c) щодо  морського  рибальства  членом  Організації,  який  є  

стороною  Конвенції   1959  року   про   мінімальний  вік  рибалок  

( 993_118  ),  і  якщо  відповідно  до  статті  2  цієї  Конвенції  

встановлюється мінімальний вік,  не нижчий ніж 15 років,  або член  

Організації уточнює,  що стаття 3  цієї  Конвенції  застосовується  

щодо  морського  рибальства,  то  це автоматично спричинює негайну  

денонсацію Конвенції 1959 року про мінімальний вік рибалок; 
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     f) членом Організації,  який є стороною Конвенції  1965  року  

про мінімальний вік допуску на підземні роботи ( 993_061 ), і якщо  

відповідно  до  статті 2 цієї Конвенції встановлюється мінімальний  

вік,  не нижчий ніж мінімальний вік,  встановлений  відповідно  до  

вищезгаданої Конвенції 1965 року, або член Організації уточнює, що  

цей вік застосовується у разі допуску на підземні роботи в  шахтах  

згідно  із  статтею 3 цієї Конвенції,  то це автоматично спричинює  

негайну денонсацію Конвенції 1965 року про мінімальний вік допуску  

до підземних робіт, якщо і коли ця Конвенція набуде чинності. 

     5. Взяття зобов'язань за цією Конвенцією: 

     a) спричинює денонсацію Конвенції 1919 року  про  мінімальний  

вік  у  промисловості  (  993_109  )  відповідно до статті 12 цієї  

Конвенції; 

     b) щодо  роботи  в морі,  спричинює денонсацію Конвенції 1920  

року про мінімальний вік для роботи в морі ( 993_008 )  відповідно  

до  статті 10 цієї Конвенції і Конвенції 1921 року про мінімальний  

вік для вантажників вугілля і  кочегарів  на  флоті  (  993_139  )  

відповідно  до статті 12 цієї Конвенції,  якщо і коли ця Конвенція  

набуде чинності.  

                            Стаття 11  

     Офіційні документи    про    ратифікацію    цієї    Конвенції  

надсилаються  Генеральному директорові Міжнародного бюро праці для  

реєстрації.  

                            Стаття 12  

     1. Ця  Конвенція  зв'язує  тільки  тих   членів   Міжнародної  

організації  праці,  чиї  документи  про ратифікацію зареєстровані  

Генеральним директором. 

     2. Вона набуває чинності через дванадцять місяців після того,  

як Генеральний директор зареєструє документи про ратифікацію  двох  

членів Організації. 

     3. Надалі ця Конвенція набуває чинності  щодо  кожного  члена  

Організації  через  дванадцять  місяців після дати реєстрації його  

документа про ратифікацію.  

                            Стаття 13  

     1. Будь-який член Організації, який ратифікував цю Конвенцію,  

може  після закінчення десятирічного періоду з моменту,  коли вона  

початково набула чинності,  денонсувати її актом  про  денонсацію,  

надісланим  Генеральному  директорові  Міжнародного  бюро праці та  

зареєстрованим ним.  Денонсація набуває чинності через  рік  після  

реєстраціє акта про денонсацію. 

     2. Кожний член Організації, що ратифікував цю Конвенцію, який  

протягом  року після закінчення згаданого у попередньому параграфі  

десятирічного періоду не скористається своїм правом на денонсацію,  

передбаченим  у  цій  статті,  буде  зв'язаний на наступний період  

тривалістю десять років і надалі зможе  денонсувати  цю  Конвенцію  

після   закінчення   кожного   десятирічного  періоду  в  порядку,  

встановленому в цій статті.  

                            Стаття 14  

     1. Генеральний директор Міжнародного бюро праці сповіщає всіх  

членів   Міжнародної   організації   праці   про  реєстрацію  всіх  

документів про ратифікацію та актів про денонсацію,  отриманих ним  

від членів Організації. 

     2. Сповіщаючи членів Організації  про  реєстрацію  отриманого  

ним   другого  документа  про  ратифікацію,  Генеральний  директор  

звертає їхню увагу на дату набуття чинності цією Конвенцією.  

                            Стаття 15  

     Генеральний директор   Міжнародного   бюро   праці   надсилає  

Генеральному   секретареві   Організації   Об'єднаних   Націй  для  

реєстрації відповідно до статті 102 Статуту Організації Об'єднаних  

Націй (  995_010  )  повні  відомості  щодо  всіх  документів  про  

ратифікацію  та актів про денонсацію,  зареєстрованих ним згідно з  

положеннями попередніх статей.  

                            Стаття 16  

     Кожного разу,  коли  Адміністративна  рада  Міжнародного бюро  

праці вважає це за потрібне,  вона подає  Генеральній  конференції  

доповідь  про  застосування  цієї  Конвенції  і  вирішує,  чи слід  

вносити до порядку денного Конференції питання про її  повний  або  

частковий перегляд.  

  

                            Стаття 17  

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_109
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_008


     1. Якщо Конференція ухвалить нову конвенцію,  що повністю або  

частково  переглядає  цю  Конвенцію,  і  якщо  нова  конвенція  не  

передбачає іншого, то: 

     a) ратифікація    будь-яким    членом    Організації   нової,  

переглянутої  конвенції  спричинює  автоматично,   незалежно   від  

положень статті 13, негайну денонсацію цієї Конвенції за умови, що  

нова, переглянута конвенція набула чинності; 

     b) починаючи  від  дати набуття чинності новою,  переглянутою  

конвенцією,  ця  Конвенція  закрита  для  ратифікації  її  членами  

Організації. 

     2. Ця Конвенція залишається в усякому разі чинною  за  формою  

та змістом щодо тих членів Організації,  які її ратифікували,  але  

не ратифікували нової, переглянутої конвенції.  

                            Стаття 18  

     Англійський та  французький  тексти  цієї   Конвенції   мають  

однакову силу.  

     Дата набуття чинності: 19 червня 1976 року.  

 Конвенції та рекомендації, ухвалені  

 Міжнародною організацією праці  

 1965-1999, Том II  

 Міжнародне бюро праці, Женева 

 

 

 

Конвенція про мінімальний вік для 

прийому на роботу N 138 (укр/рос) 
Конвенція; Міжнародна організація праці 

від 26.06.1973 № 138 

Підписання від 26.06.1973 

Постійна адреса: 

https://zakon.rada.gov.ua/go/993_054 

Законодавство України 
станом на 20.03.2023 

чинний 

 

 

Конвенція  

                  про заборону та негайні заходи  

           щодо ліквідації найгірших форм дитячої праці  

                              N 182  

  

 

                       Статус Конвенції див. ( 993_453 )  

  

 

      ( Рекомендацію до Конвенції додатково див. в документі 

      ( 993_119 ) від 17.06.1999 )  

 

     ( Конвенцію ратифіковано Законом  

       N 2022-III ( 2022-14 ) від 05.10.2000 )  

  

 

     Генеральна конференція  Міжнародної  організації  праці,  яка  

скликана в Женеві Адміністративною радою Міжнародного бюро праці і  

зібралася 1 червня 1999 року на свою 87-у сесію, 

     вважаючи за  необхідне  прийняти  нові  акти  для заборони та  

ліквідації найгірших форм дитячої праці як головний пріоритет  для  

національних    та    міжнародних    дій,   включаючи   міжнародне  

співробітництво  та  міжнародну  допомогу,   які   доповнювали   б  

Конвенцію (  993_054  )  та Рекомендацію 1973 року про мінімальний  

вік  (  993_077  )  доступу   до   зайнятості,   які   залишаються  

основоположними актами з дитячої праці, 

     вважаючи, що  ефективна  ліквідація  найгірших  форм  дитячої  

праці вимагає негайних та всебічних дій, під час яких беруться  до  

уваги  важливість  безплатної  базової  освіти   та   необхідність  

звільнення   дітей  від  будь-якої  такої  роботи,  а  також  їхня  

реабілітація та соціальна інтеграція, враховуючи при цьому потреби  

їхніх сімей, 

     нагадуючи про резолюцію стосовно  ліквідації  дитячої  праці,  

ухвалену  Міжнародною  конференцією праці на її 83-ій сесії в 1996  

році, 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_119
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2022-14
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_054
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_077


     визнаючи, що  дитяча  праця великою мірою спричинена бідністю  

та  що  довгострокове  вирішення  цього   питання   залежить   від  

усталеного   економічного   зростання,  яке  веде  до  соціального  

прогресу, зокрема до ліквідації бідності та до загальної освіти, 

     нагадуючи про   Конвенцію  про  права  дитини  (  995_021  ),  

прийняту Генеральною Асамблеєю  Організації  Об'єднаних  Націй  20  

листопада 1989 року, 

     нагадуючи про Декларацію МОП про  основоположні  принципи  та  

права   у   сфері  праці  та  механізм  її  реалізації,   ухвалену  

Міжнародною конференцією праці на її 86-ій сесії у 1998 році, 

     нагадуючи, що  деякі  з найгірших форм дитячої праці охоплені  

іншими  міжнародними  актами,  зокрема  Конвенцією  про  примусову  

працю, 1930 року ( 993_136 ), та Додатковою конвенцією Організації  

Об'єднаних  Націй  про   скасування   рабства,   работоргівлі   та  

інститутів і звичаїв, подібних до рабства, 1956 року ( 995_160 ), 

     постановивши ухвалити  низку  пропозицій   стосовно   дитячої  

праці, що є четвертим пунктом порядку денного сесії, 

     вирішивши надати цим пропозиціям форми міжнародної конвенції, 

     ухвалює цього сімнадцятого дня червня місяця тисяча дев'ятсот  

дев'яносто дев'ятого року наступну конвенцію,  яка може називатися  

Конвенцією про найгірші форми дитячої праці, 1999 року.  

 

                             Стаття 1  

 

     Кожна держава-член,   яка  ратифікує  цю  Конвенцію,  негайно  

вживає ефективних заходів щодо забезпечення в терміновому  порядку  

заборони та ліквідації найгірших форм дитячої праці.  

 

                             Стаття 2  

 

     В цілях цієї Конвенції термін "дитина" застосовується до всіх  

осіб віком до 18 років.  

 

                             Стаття 3  

 

     В цілях цієї Конвенції термін "найгірші форми дитячої  праці"  

включає: 

     a) усі форми рабства або практику,  подібну  до  рабства,  як  

наприклад,  продаж  дітей  та  торгівля  ними,  боргова  кабала та  

кріпосна залежність,  а  також  примусова  чи  обов'язкова  праця,  

включаючи   примусове   чи   обов'язкове   вербування   дітей  для  

використання їх у збройних конфліктах; 

     b) використання,   вербування  або  пропонування  дитини  для  

заняття проституцією,  виробництва порнографічної продукції чи для  

порнографічних вистав; 

     c) використання,  вербування  або  пропонування  дитини   для  

незаконної   діяльності,   зокрема,  для  виробництва  та  продажу  

наркотиків, як це визначено у відповідних міжнародних договорах; 

     d) роботу,  яка  за своїм характером чи умовами,  в яких вона  

виконується,  може завдати шкоди здоров'ю, безпеці чи  моральності  

дітей.  

 

                             Стаття 4  

 

     1. Національне    законодавство    або   компетентний   орган  

визначають після консультацій  із  заінтересованими  організаціями  

работодавців і трудящих,  види робіт, зазначені в пункті d) статті  

3,  беручи до уваги відповідні міжнародні норми, зокрема положення  

пунктів 3 та 4 Рекомендацій про найгірші форми дитячої праці, 1999  

року ( 993_119 ). 

     2. Компетентний  орган після консультації із заінтересованими  

організаціями роботодавців і трудящих виявляють  місця  здійснення  

визначених таким чином видів робіт. 

     3. Перелік видів робіт,  визначених згідно з пунктом  1  цієї  

статті,   повинен  періодично  перевірятися  та,  якщо  необхідно,  

переглядатися після консультацій із заінтересованими організаціями  

роботодавців і трудящих.  

 

                             Стаття 5  

 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_021
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_136
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     Кожна держава-член   після   консультацій   з   організаціями  

роботодавців і трудящих створює чи визначає  відповідні  механізми  

контролю  за  впровадженням  положень,  які  втілюють  у  життя цю  

Конвенцію.  

 

                             Стаття 6  

 

     1. Кожна держава-член розробляє та здійснює програми  дій  по  

ліквідації, у пріоритетному порядку, найгірших форм дитячої праці. 

     2. Такі програми  дій  розробляються  та  здійснюються  після  

консультацій з відповідними урядовими відомствами та організаціями  

роботодавців і трудящих,  беручи до уваги,  в  разі  необхідності,  

думки інших заінтересованих груп.  

 

                             Стаття 7  

 

     1. Кожна  держава-член  вживає  всіх  необхідних  заходів для  

забезпечення ефективного застосування та дотримання положень,  які  

втілюють  в  життя  цю Конвенцію,  в тому числі шляхом введення та  

застосування  кримінальних  або,  залежно  від   обставин,   інших  

санкцій. 

     2. Кожна держава-член,  враховуючи важливість освіти у справі  

ліквідації дитячої праці,  вживає  в  установлені  строки  заходи,  

спрямовані на: 

     a) недопущення залучення  дітей  до  найгірших  форм  дитячої  

праці; 

     b) надання  необхідної  та  належної  прямої   допомоги   для  

припинення заняття дітей найгіршими формами дитячої праці  та  для  

їхньої реабілітації і соціальної інтеграції; 

     c) надання  всім  дітям звільненим від найгірших форм дитячої  

праці  доступу  до  безплатної  початкової  освіти,  та,  в   разі  

можливості та необхідності до професійно-технічної підготовки; 

     d) виявлення дітей, які знаходяться в особливо важкому стані,  

та допомога таким дітям; 

     e) врахування особливостей становища дівчат. 

     3. Кожна   держава-член   призначає    компетентний    орган,  

відповідальний  за застосування положень,  які втілюють у життя цю  

Конвенцію.  

 

                             Стаття 8  

 

     Держави-члени вживають  необхідних  заходів  з  метою надання  

допомоги одна одній у втіленні в  життя  положень  цієї  Конвенції  

шляхом   більш  широкої  міжнародної  співпраці  та/або  допомоги,  

включаючи  підтримку  соціально-економічного   розвитку,   програм  

боротьби з бідністю та загальної освіти.  

 

                             Стаття 9  

 

     Офіційні грамоти про ратифікацію цієї Конвенції направляються  

Генеральному директору Міжнародного бюро праці для реєстрації.  

 

                            Стаття 10  

 

     1. Ця  Конвенція  є  чинною  тільки  для  тих   держав-членів  

Міжнародної   організації   праці,   чиї   ратифікаційні   грамоти  

зареєстровані Генеральним директором Міжнародного бюро праці. 

     2. Вона   набуває   чинності  через  12  місяців  після  дати  

реєстрації  Генеральним  директором  ратифікаційних  грамот   двох  

держав-членів. 

     3. Згодом  ця   Конвенція   набуває   чинності   для   кожної  

держави-члена   через   12   місяців   після  дати  реєстрації  її  

ратифікаційної грамоти.  

 

                            Стаття 11  

 

     1. Будь-яка держава-член, яка ратифікувала цю Конвенцію, може  

після   закінчення  десятирічного  періоду  від  дати,  коли  вона  

початково набула чинності, денонсувати її, направивши документ про  

денонсацію  Генеральному  директору  Міжнародного  бюро  праці для  



реєстрації.  Така денонсація набуває чинності через рік після дати  

її реєстрації. 

     2. Для кожної держави-члена, яка ратифікувала цю Конвенцію та  

в  річний  термін після закінчення згаданого у попередньому пункті  

десятирічного періоду  не  скористувалась  правом  на  денонсацію,  

передбаченим  у  цій  статті,  Конвенція  залишатиметься чинною на  

наступні десять років і згодом вона зможе денонсувати цю конвенцію  

після    закінчення    кожного десятирічного    періоду в порядку,  

передбаченому в цій статті.  

 

                            Стаття 12  

 

     1. Генеральний директор Міжнародного бюро праці сповіщає всіх  

членів   Міжнародної    організації   праці  про  реєстрацію  всіх  

ратифікаційних грамот та документів  про  денонсацію,  направлених  

йому членами Організації. 

     2. Сповіщаючи членів Організації про реєстрацію отриманої ним  

другої  ратифікаційної грамоти, Генеральний директор звертає  їхню  

увагу на дату набуття чинності цією Конвенцією.  

 

                            Стаття 13  

 

     Генеральний директор  Міжнародного   бюро   праці   направляє  

Генеральному секретарю Організації Об'єднаних Націй для реєстрації  

відповідно до статті  102  Статуту  Організації  Об'єднаних  Націй  

( 995_010  )  повні  відомості  про  всі  ратифікаційні грамоти та  

документи про  денонсацію,  зареєстровані  Генеральним  директором  

відповідно до положень попередніх статей.  

 

                            Стаття 14  

 

     У тих  випадках,  коли Адміністративна рада Міжнародного бюро  

праці вважає це за необхідне,  вона подає Генеральній  конференції  

доповідь  про застосування цієї Конвенції та розглядає доцільність  

внесення до порядку денного конференції питання про її  цілковитий  

чи частковий перегляд.  

 

                            Стаття 15  

 

     1. Якщо Конференція ухвалить нову конвенцію,  яка повністю чи  

частково переглядає цю Конвенцію, та якщо  у  новій  конвенції  не  

буде передбачено іншого, то: 

     a) ратифікація будь-якою державою-членом  нової  переглянутої  

конвенції спричиняє автоматичну негайну денонсацію цієї конвенції,  

незалежно від положень вищенаведеної статті 11,  за умови, що нова  

переглянута конвенція набула чинності; 

     b) від дня набуття чинності новою переглянутою конвенцією  цю  

Конвенцію закрито для ратифікації державами-членами. 

     2. Ця Конвенція залишається у всякому разі чинною  за  формою  

та  змістом  для тих  держав-членів,  які її ратифікували,  але не  

ратифікували нову переглянуту конвенцію.  

 

                            Стаття 16  

 

     Англійський та  французький  тексти  цієї   Конвенції   мають  

однакову силу. 


